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PREFACE. 


The  discovery  of  the  greater  part  of  the  original 
of  Ecclesiasticus  is  one  of  the  most  interesting  events 
in  the  history  of  Biblical  literature  and  of  the  Hebrew 
language.  This  book,  the  real  title  of  which  is 
"Wisdom  of  Jesus,  son  of  Sira",  is  the  first  Hebrew 
work  in  which  the  author  has  disclosed  his  name,  and  the 
age  of  which  may  be  determined  with  quasi-certainty. 
It  was  composed  between  200  and  180  B.  C,  and 
forms  a  transition  between  Biblical  and  rabbinical 
literature.  But,  in  order  that  these  advantages  might 
be  appreciated,  it  was  necessary  to  possess  the  text 
in  its  original  form.  For  a  long  time  this  book  had 
circulated  among  the  Jews,  although  it  was  not 
canonical  and  could  not  serve  as  a  theme  for  public 
preaching  (see  Bab.  Talmud,  Sanhedrin  100  b.).  Certain 
Palestinian  and  Babylonian  doctors,  of  the  III'^  and 
lYth  centuries,  also  Saadia  (X^h  century),  and  Nissim 
of  Kairwan  (KI^^  century)  cite  numerous  passages  from 
it.  Saadia  even  tells  us  {Sefer  Hcujaluy  ed.  Harkavy, 
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Stiidicn  u.  Mittheilungen,  V,  1 .")())  tliat  it  was,  like  the 
Biblical  texts,  divided  into  verses  ])uiictuated  and 
accentuated.  But,  from  the  XII'i'  century  on,  all  trace 
of  it  disappears ;  and  it  is  known  only  from  the  Greek 
and  Syriac  translations  and  from  works  derived  from 
thom.  The  Greek  version  was  the  more  precious 
owing  to  the  fact  that  it  had  been  composed  by  the 
grandson  of  the  author  in  or  about  132;  the  Syriac 
version  was  useful  also,  having  been  made  directly 
from  the  original.  To-day,  happily,  we  have  the 
original  itself,  i.  e.,  two  thirds  of  it.  The  discovery 
of  the  various  fragments  has  taken  place  successively 
since  1897;  in  that  year  Mrs.  Lewis  and  Mrs.  Gibson 
bought  in  the  Orient  a  parchment  sheet  bearing  Hebrew 
characters  the  importance  of  which  they  suspected.  Dr. 
S.  ScHECHTER,  then  professor  at  Cambridge  (England), 
to  whom  they  showed  their  find,  recognized  at  once 
in  it  Chaps.  XXXIX — XL  of  Ecclesiasticus,  though 
the  page  was  much  damaged,  and  the  reading  of  the 
characters  was  not  always  easy.  Shortly  thereafter, 
Dr.  Neuhauer  and  Mr.  Cowley  found  the  continuation 
of  that  page  in  fragments  bought  by  Prof.  Sayce,  also 
in  the  Orient.  These  pages  belonged  to  the  famous 
Genizali  of  the  Ezra  Synagogue  in  Cairo,  of  wliicli 
tlu;  author  of  Ehen  Saphir  had  given  an  account.  Dr. 
ScHECHTER  then  went  to  Cairo  and  from  tliere  brought 
back  tiie  full  contents  of  that  Genizah,  discovered 
there  other  sheets  of  the  same  co])y  (which  he  called 
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B)  iuid  a  great  portion  of  another  manuscript  (A), 
as  well  as  fragments  of  selected  passages  from  our 
book  (D).  But  merchants  had  brought  into  Europe 
portions  of  the  same  Genizah.  Through  them  the 
British  Museum  acquired  two  pages  from  ms.  B., 
Dr.  Gaster  and  I  portions  of  ms.  D.,  Mr.  Elkan 
Adler  of  ms.  A.  I  was  happy  enough  to  find  in  the 
part  I  bought,  thanks  to  the  liberality  of  Baron  Ed- 
MOND  DE  Rothschild,  one  page  from  a  fourth  ms.  (C.) 
which  used  in  conjunction  with  part  of  ms.  B.,  serves 
to  verify  the  readings  of  the  latter. 

These  different  fragments  may  be  classified  as  fol- 
lows: 

Ms.  A.  lu  the  library  of  Cambridge  University: 
3,  6  to   16,  2G  (with  lacuna  from  7,  29  to  11,  34). 

In  the  possession  of  Mr.  Elkan  Abler  of  London : 
7,  29  to  11,  34. 

Ms.  B.  In  the  Cambridge  University  Library:  30, 
11  to  31,  11;  32,  Ih  to  33,  3;  35,  9,  to  36,  21; 
37,  27  to  38,  27;  19,   lie  to  the  end. 

In  the  British  Museum:  31,  12—31;  36,  24  to 
37,  26. 

In  the  possession  of  Mrs.  Lewis  and  Mrs.  Gibson  in 
Cambridge:  39,   15c  to  40. 

In  the  Bodleian  Library,  Oxford:    40  to  49,   11. 

Ms.  C.  In  the  Library  of  the  Consistoire  Israelite 
in  Paris:  36,  24  to  38,    I. 

Ms.  D.  In  the  Cambridge  University  Library :  4,  23b, 
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HO— ;il;  5,  4—8,  9— 18;  ;{(>,  Ki;  25,  7  or  8,  12, 
16  — 2:};    2G,  1—2. 

In  the  possession  of  the  Rev.  Dr.  Gaster  of  London : 
18,  30—31  ;  19,  1-2;  20,  4—6;  37,  19,  22,  24,  26; 
20,  12(?). 

In  the'  Library  of  the  Consistoire  Israelite  in  Paris : 
G,    18—19,    28,  35;  7,  1,  4,  6,   17,  20—21,  23—25. 

The  most  curious  of  these  manuscripts  is  B,  because 
of  the  gh)sses  it  contains  on  both  margins.  First  of 
all  must  be  noted  the  Persian  glosses  from  which  we 
infer  that  the  scribe  was  a  Persian,  and  that  he  had 
consulted,  besides  the  copy  which  ho  reproduced,  two 
other  mss.  It  is  precisely  the  variants  of  these  mss. 
which  he  notes,  indicating  by  the  sign  o  the  word 
to  which  they  refer.  He  did  this  work  with  such 
care  that  he  has  even  noted  variants  either  purely 
orthographic  or  entirely  devoid  of  sense.  This  scribe 
treated  Ecclesiasticus  like  certain  books  of  tlic  Bible, 
Proverbs,  Job  etc. :  the  verses  are  divided  into 
two  hemistiches,  separated  by  a  wide  blank  space; 
the  end  is  accompanied  by  the  two  traditional  points 
(p1C2  ^1C).  In  addition,  the  paragraphs  are  indicated 
by  an  empty  space  or  by  the  letter  n  =  j^po'^D  (para- 
graph). At  times  words  or  sentences  are  punctuated. 
These  divisions  are  not  in  ms.  A. ;  there  the  verses 
follow  one  another  without  interruption,  though  the 
final  points  have  not  been  omitted.  In  order  to  pre- 
serve   the    division    into    luMuistiches    we    have   noted 
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them  also  in  Ms.  A.  The  same  may  be  said  of 
ms.  C.  These  two  hist  manuscripts  have  wliole  verses 
punctuated  and  accentuated ;  which  confirms  the  in- 
formation given  by  Saadia. 

The  copyist  of  ms.  A.  did  not  always  understand 
what  he  wrote ;  for  this  reason  he  has  at  times  copied 
the  verses  badly  and  spoiled  the  text.  Like  the  copyist 
of  B.,  he  overindulges  the  use  of  matres  lecUonis. 
He  also  has  added  marginal  glosses;  but  these  are 
only  corrections.  Often  even  he  has  merely  put  the 
reference  sign,  without  indicating  the  correction ;  and 
corrections    arc  often  made  by  means  of  punctuation. 

These  various  mss.  are  certainly  ancient;  but  all  that 
can  be  positively  stated  is  that  they  are  anterior  to 
the  Xllth  century. 

Among  the  marginal  glosses  in  B.  there  are  some 
which  concern  merely  the  form,  but  there  are  others 
which  completely  change  the  meaning.  At  times  these 
conform  to  the  Greek  translation,  while  the  reading 
of  the  text  is  in  accordance  with  the  Syriac,  and  vice 
versa.  This  fact  at  first  led  to  the  belief  that  our 
Hebrew  text  is  the  work  of  a  Jew  who  had  tried 
to  reconstruct  the  original  by  consulting  concurrently 
the  Greek  and  Syriac  texts,  and  that  the  numerous 
variants  of  one  and  the  same  passage  are  as  many 
attempts  at  re-translation.  The  discovery  of  manuscript 
C.  has  definitely  killed  this  hypothesis,  as  the  mar- 
ginal glosses  of  B.  coincide  in  almost  every  case  with 


the  readings  of  ins.  C,  even  in  respect  to  misspelt 
words  and  manifest  alterations. 

Other  peculiarities  in  A.  as  well  as  in  B.  arc  more 
surprising-.  In  many  places  the  same  verse  appears 
in  two  forms,  of  which  one  generally  agrees  with  the 
Greek  and  the  other  with  the  Syriac.  But  what  is 
more,  the  doublet  which  agrees  with  the  Syriac  con- 
tains matter  lacking  sense  which  can  only  be  explai- 
ned as  a  false  interpretation  of  the  Syriac;  and  in 
that  case  the  sentence  is  conspicuous  by  the  platitude 
and  late  character  of  the  language  and  syntax,  as 
well  as  by  the  rupture  of  the  parallelism,  to  which 
the  author  evidently  held.  One  is  therefore  constrained 
to  admit  that  these  verses  are  retranshdions  of  the 
Si/riac.  The  same  must  be  said  of  certain  fragmentary 
verses. 

These  facts,  although  surprising,  are  not  extraordi- 
nary. On  one  side,  it  is  known  that  the  Syriac;  ver- 
sion of  the  Apocrypha  was  read  by  the  Jews ;  Nah- 
manides,  in  the  Xlll'h  century,  cites  passages  in  Syriac 
of  the  Book  of  Wisdom  and  of  Judith.  Whole  books 
even,  such  as  Susannah,  Bel  and  the  Dragon,  found 
their  way,  in  their  Syriac  form,  into  certain  Midrash 
collections.  Nothing  is  more  instructive  in  this  respect 
than  the  Targum  of  Proverbs  which  is  derived  from 
the  Syriac  version.  But  on  the  other  hand  we  see  in 
the  Syriac  version  of  Proverbs  a  phenomenon  analo- 
gous   to  that  of  our  text:  subsequent  revision  on  the 
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basis  of  the  Greek  version,  though  in  most  cases  the 
corrections  and  additions  introduced  by  this  revision 
are  unnecessary  or  absurd. 

The  glossarist  of  Ben  Sira  did  not  limit  himself  to 
the  additions  and  rectifications  of  which  we  have  just 
treated;  he  has  annexed  to  his  copy  the  final  can- 
ticle, translating  it  also  from  the  Syriac,  often  aw- 
kwardly, as  will  be  seen  in  the  commentary. 

It  is  impossible  to  say  whether  the  psalm  which 
precedes  this  canticle  and  which  is  found  neither  in 
the  Greek  nor  in  the  Syriac,  is,  or  is  not  authentic; 
in  any  case,  it  is  surely  not  authentic  in  all  its  parts. 

With  these  reservations  the  fact  remains  nevertheless 
that  the  body  of  the  book  is  really  the  original,  the 
very  work  of  Ben  Sira.  This  is  sufficiently  proven  by 
the  numerous  errors  of  counter-sense  committed  by 
the  translator  which  can  be  explained  only  as  a 
wrong  reading  or  interpretation  of  the  Hebrew.  But 
as  has  happened  with  all  the  texts  of  antiquity,  ours 
has  suffered  at  the  hands  of  the  scribes.  The  mistakes 
are  sufficiently  proven  by  the  variants;  above  all,  by 
a  comparison  of  the  Hebrew  with  the  Greek  and 
Syriac  versions.  For  this  reason  the  study  of  the  text 
will  be  an  excellent  exercise  in  textual  criticism, 
through  which  the  interpretation  of  the  Bible  will  be 
benefited.  Excluding  these  mistakes,  a  great  number 
of  terms  unknown  in  Biblical  Hebrew,  will  be  noti- 
ced, new  verbal  forms,  borrowed  mainly  from  Aramaic ; 
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particularly  the  excessive  use  of  tlie  lii|)liil  and  liit- 
pael;  rabbinic  peculiarities  which  herahl  the  ap- 
proacli  of  the  Mishnah  languaf^c,  and  permit  us  to 
date  the  books  of  the  liible  the  language  of  which 
is  in  general  analogous  to  that  of  Ecclesiasticus.  The 
literary  care,  equally  novel,  must  not  be  lost  sight 
of:  titles  for  chapters,  continuity  in  composition, 
transitions,  plays  upon  words.  What  is  more  stri- 
king still  is  the  artifi(dal  character  of  the  language, 
full  of  centos  from  the  Bible  and  of  apax  legomena. 

As  regards  the  text  here  published,  it  is  necessary 
to    add    that    where    letters    have    disappeared    in    the 

mss.,    the    fact    is    indicated    by    periods    ,    the 

sign  (°)  above  the  letters,  which  is  also  found  in 
ms.  B.,  refers  to  marginal  glosses;  the  same  is  true 
of  tlio  fcliree  points  (.-.)  in  Ms.  A.  The  dash  above  the 
letters  indicates  that  a  restitution  has  been  made 
from  vestiges  still  visible.  Brackets  contain  portions 
restored  by  conjecture.  As  a  rule  we  have  purposely 
left  to  the  student  the  task  of  choosing  among  the 
divergent  readings  and  of  recognizing  those  which  are 
notoriously  wrong.  Only  words  and  forms  not  found 
in  the  Bible  are  included  in  tlu?  vocabulary.  For  the 
numbering  of  the  chapters  and  verses  the  Greek  edition 
of  Fritzsche  has  been  followed,  except  for  Chaps. 
XXX— XXXVI. 

H.  designates  the  Hebrew  text,  G.  the  Greek  ver- 
sion, S  the  Syriac  version,  Latin  the  vulgate  version 
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which  is  the  old  African  traftslation,  anterior  to  the 
year  250,  and  which  St.  Jerome  did  not  see  fit  to  re-edit. 

The  student  may  consult  the  following-  works: 

Collotype  Facsimiles  of  the  Oxford  Fragment  of  Ecde- 
siasticus.  Oxford,  Clarendon  Press,   1897. 

Facsimiles  of  the  Fragments  hitherto  recovered  of  the 
Bool-  of  Ecclesiasticus  in  Hebrew^  Oxford-Cambridge 
University  Press,   1901. 

Cowley  (A.  E.)  and  Neubauer  (Ad.).  The  original 
Hebrew  of  a  portion  of  Ecclesiasticus.  Oxford,  Claren- 
don Press,   1897  (Chs.  XXXIX— XLIX). 

ScHECHTER  (S.)  and  Taylor  (C).  The  Wisdom,  of 
Ben  Sira.  Cambridge  1899. 

Levi  (Israel).  L'' Ecclesiastique  ou  la  sagesse  de  Jesus 
fils  de  Sira^  texte  original  hebreu,  edite,  tradidt  et 
comments.  Paris,  Leroux  1898  and  1901. 

Peters  (N.).  I)er  jilngst  iviederaufgefundene  He- 
braische  Text  des  Buches  Ecclesiasticus.  Freiburg  in 
B.,  Herder   1902. 

Ryssel.  Die  Spriiclte  Jesus  des  Sohnes  Sirachs  in 
Apokryphen  n.  Pseudepigraphen  des  Alien  Testaments 
edited  by  E.  Kautzsch.  Tubingen  1900,  and  a  series  of 
articles  in   Theolog.  Studien  u.  Kritiken  1900  et  seq. 

Israel  Levi. 

[The  present  edition  of  Ben  Sira  by  Mr.  Israel  Liovr  was  finished 
in  September  1902,  but  its  publication  was  iinavidably  delayed  by 
the  editors  R.  J.  H.   G.] 

Ausust  1903. 


BEN  SIRA. 


CHAP.  III. 


:  ir^N*  mjD 

'."p  .sin  IDD  N^  ^j 

:rai<  ^>i2D  %snn  d^^doi 


14,  j7t3:n- 


i^DN*  HDD  n::^yDDi  i^nvod  ^:d  s 

■]^3.y  ])bpn  iDDnn  ''^?  lo 

TDN^  1)2D  ir\S*  HDD  11 

"i^DN^  i)2D2  prnnn  ^:d  12 

1^  oiry  lyic  non^  dn  dji  13 

lb  -iDin  ni)i  Dvn  15 

ni^nnn  ^ttd  ^d  is 


«)  Poetic  form,  used  in  the  Middle-Ages;  but,  possibly,  the  l^  has  been  lost 
b)  Beat.  28,  2.  .)  G-S:  ribpD-  d)  G -.  ^nDiJ^D  ;  Tobit  4,  3  : 

pH^TVn-  e)  Like   p3»^  in  Aramaic  "be  indulgent";  or  retranslation  of  S. 

/)  Middle-Age  poetic  form;  or,  perhaps,  an  alteration  of  nilDD-     ff)  niJD- 
//;   -=  S;  G:  -jpt:>y3,  better  reading,     i)  =  S,  a  word  not  welfauthcnticaled. 

1 


i> 


]3bnri  '^n^'^-iFi's:'  npg  21 

opn  ^s  ^lDD  -inv5i  22 

^DiN*  ^:n  ^iin's^y  d^di  ^d  23 

VDNOP  QT'  IDD  nb  25 


n^io:;  yn  v:o:^  ^d  mX>d"i  n'^  ]%s^  ^d  yb  nsp  '^tiin^di^  yiin  b^  26 

:  np'^'n  ncrn^  nn'^pr:)  ]TsS1  D^f^Dn  ^^'^'p  ]^di  nrn  nV  27 

:  nN^isn  nqDn  npiii  ]d  d^p  -bd^  niDro'?  ^n*  28 

:  ir^p  N*V^^  itob  nj;DT  VDiin  liJsnpw^it^  ^j;i2  29 

CHAP.  IV. 

19  3.  The  word  rJ7j'^  '^'^^  written  twice;  the  first  is  erased. 

a)  G :  otroi  /iiyxi  el,  roa-ovrm  racxetvov  a-etxvTOv  "the  greater  thou  art  the 
more  thou  shouldst  humble  thyself".  S:  }<'2^>'Z!  HI  (fl^Nl')  n''N1  b'D2 
I^Dj  "iVTi^-  '^^'^  two  readings  are  based  on  one  and  the  samt;  text,  which 
can  not  have  been  the  one  before  us;  the  lalter  is  probably  a  rctranslation 
of  S,  which  itself  has  suffered  change.  b)  Saadia:  hDIDlDD-  '')   ^'^■'■ 

D'^^^Dn  Tj:;i<2-     d)  u.  ■.  ,s^h.    e)  g— s :  pcj^nn  Ss^    /)  g  :  0^21  b 

Dm^Hi'y  lynri-  &)  Aramaean  form  =  V"in   "'*  bad".  k)  Unintelli- 

gible. G:   He  that  loveth  danger  shall  perish  therein.  i)  Job   15,   20.  8  = 

'p^inn.^v      »  '^>  5 ;  ]'s.  69, 28.      k)  Delete  13  . . .  mxcn'^  p"in  \s- 

t)  Not  Hebrew.  G:  "|n''"inXD  "DT"'  IDfi  ^^1J  '  *='■  •^'''>  H*-'-  ^  '**  '^  rctrans- 
lation from  S.  which  read  Vriflli^D  instead  of  ^rT'lFlND ;  ''"'^  12{^~lp''  '9 
original  (}<-|p  =  nip)-        »«)  ti'Dj  "1;21    only  i"   "•       ")   Delete.       o)  n^'CH- 


\ 
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:''mii  yp'Z'^  "inpyii  ^ipni  i^Di  :3Ndd  mi  "i':d  pv))i     ^> 


:-ii2^v  ^D^r22  inn  ppn  ^j^i 
:  HD  D^rDD  ^D^  qij?m 

:DmD{<D  in\-np^i 


''D^pin^^  DN^D  n^n  lo 

p  >snp^  '^.si 

n^3D  r\-pb  niDpn  n 

mnitro'^rip  ^ni^D  14 

nroN  ^D]^^,  '>b  v^)'^  1^ 

v^v  i^ii  iDin-D  ID  17 

^3  )2b  ahD^  r\v  IV)  17^ 

nn\nrLD:i  "i-id:'_  DN^  19 


liD^^'v^'N*  nnNV3  DD^  DN"  19" 

:yTbV;:^Dob  ^p'DH  ^s^         .^^Di  -^-^s*  -^:d  N^^n  S^  22 


a)  Lam.  1,  20.  i)  41,  19  <^.  c)  41,  22<;.  d)  fll^iN'tS^- 

«)  Ex.  22,  22.  G-S:  T^jiv.  /)-Ty-  ^)  ^DH-  >'')  41,  20. 

«■)  Job  31,  18;  Ps.  68,  6.         J)  3,  145.  /t)  Only  in  H.         I)  Vs.   149,  9. 

■m)    Piov.    3,    18;    8,    35.  n)    G -.    nnniJ^uDV  ")    Prov.    8,    35; 

12,  2.  p)  from.    n^H-  l)    ^^^    DDN^^    HpHN^V    cl'.    Prov.  8,  17. 

r)  G:   n^L^n^  ]D'^''i   1^  yr^in.  cf-  P'-ov.  i,  3$:  *)  in^nD^s- 

0    "inTIIi'iDil    (Bacher).  «)    =    S.  v)  Only  in    H.  7v)  20,  0. 

:r)  "against",  32,   13;  42,  1.  y)   Dure/c  Erez  ZuUa  1;    ni^iy^  ^li'DD  bn.- 


;«isy  to'nt:;n  i:ii»nD  ^tas^d  ^d 


]"ij?0  3V^b  ti^DH  bN  20 

Itrc;  b2:b  ''j?^*n  ^n  27 

piij-  '^y  ''Tiiii?-  mDu  ly  28 

D^n^;  bv2  NHpn  ^^?7■  * 

''C^r^b2  ^-iriD^  ^nn  ^n^  29 


CHAP.  V. 


"i^^n  bv  lyts'n  ^K    1 

-niD  '^y  |yu?n  ^s    2 

H^;^j7i  n^'^  '^nN'  i'?n  ba  2- 


e)    =   yiJin-  /)    Doublet    of    8,    14.  ff)    Delete,    or    read    liix;")^ 

k)  from  piliy  =  i^yy   syr.  (Ryssel).         i)  Ex:  14,  14.       j)  Doublet  of  5,14 
see   ad  loc.         k)  ]''roiii  "DJ !  ^^-  ^^^  quotation  of  Ben  Sira  in  Talmud  »SV»A^' 

drin  100 /v:  priTw^-     ^)  s : -]n"i''i!yD  z''''Z"\^  {<div     »')  =  s.    »)  =  g 

o)    Unintelligible;     this     word     has      another      signification      in     Ps.    69,    9 
/')  "inDn*2    =    G.  q)   =   G.  r)  riJilDp  (Schechtcr).         *)  lTTcah~2,  1 

G— S:  i-|  "iH  '^j;v         i)  Num.    15,  39.         w)  riM^H- 


^^^  Dim  iroNH  %s*/  -1" 

D^Di  vcm  mDN^i  6 

v^N  nwb  ir\i<r\  ^.s  ? 

^-ip'.:^  ^cd:  bv  n'^onn  '^n*  » 

mi  ^D^  nm?  n^nn  ^k  » 

-{DVi  bv  "i^DD  nvi  10 


:nDDn./Dpj  dv^i 


D.  :  nim  d^cn^  -in  ''^^  ^D  1^ 

:  im  n^r  d^v'^i  b}}) 

:  DV^  DV*:  i2vr\r\  ^ni 

:nDDn  np:  ^-nyni 

:  b-ir^' « ^Db  "'pn  '?«i 


vcm  D^D"!  m^Nn 
nn  '^Dt'  miT  ^nn  \s^ 


y 

10 


HDILD  nV)D'^2  ]D2  n^H     11 


«)  "TID;  TID  ^DV  ''1^  ^  syriacism  =  ^b  b^V  ''*2-       ^)  Kohelet  3,  15.  G: 

Dpi"*  Dpi  "'■  ynC^  yiD-  ^)  =  G.      fi^)  Without  Hui'l  =  S.      <")  =  G— S. 

/)  Doublet    ol'    6  (=    S).  t/)  3,    37:    .          /t.)  G— S    andJSaadia:    nii""- 

i)  Saadia:  >||y.  Cf.  16,  11.  j)  Is.   34*  \,           k)   =    G— S,^^           /)  31,  6; 

Prov.  11,  4.          m)   =  S.  «)   =   G.         o)  Lapsus,  cf.  4,  267'         p)  Dilto- 

graphy    of    10  i.            y)  "^HN-  '')  ^o*-    ^lie    same  sigiiilication    as  in  Koh. 
7,  8. " 


:<'yt:  '^v  'T  i\s  CvS*i 
:  trb^^  DIN*  ]wb) 


-yi  nlV  "HN*  'v:'^  DN     12 

^^st^n  nv3  ii'rpi  m^D   i3 


CHAP.  VI. 


:'«?lbN*c  inx  -ir  '^y^i 
:  Mi:i  D^D  i)r2V^  p  bn) 
:*nn  DVD  i^iio^  ah} 


:  rt^^^D*:  dij<  jVi'^i 


«)  31,  6;  Prov.  30,  32.  b)  Job  21,  5.         c)  l^^-         <^)  Pi'ov.  18,  21. 

e)  Needless.         /)   '"^  '2  bV  "J?"!  riD"in-         ff)  7,  36/;.         k)  Prov.  18,  3. 
i)  Perhaps  for  n^Dfl   =   "IJ^Iin  (Taylor).  G— S  aid:  lyZ-li-  ?)  Dittogr. 

of  2.  k)  G:  -iv^>n,  from  l*^*;  (Perlcs).  /)  19,  2b;  Is.  56,  11. 

m)  Talmud    Sanhcdrin    100  i    and    Yebamot    63^5:    "j'^l'^'^i^  "''^111  Vh"'  D'^DI 

r|Ss  ""iuD  "irivSS         «)  ]VC32-  Saadia:  plDDD-  o)  40,  23—24;  37,  4. 

ii)  Saadia:  t<':iv         ;/)  37,  24.         r)  42,  1 ;  1  Sam.  25,  39.         s)  37,  4. 


:"-;':*:  m:D^  "nyiD 
:  vtryo"  p  iQti'DT 

T    ■    :  ~  ••        ••--■■  : 


^r]pn  dhW  uii^N  2ri\s*   13 

inn  p  irn^::^  ^d  16' 
-p'^N  2-ip  "iiipri  'dn^nr   is 

v'pv  rp-n  f^'^'c  ]DN*3  20 

I..        ^.    .         r       -       . 

I'^'DS  1^2^  ^li:^^  ^^D    XXVII,    5) 


10.    —    The    wau    had  been  omitted,  the  vowel  supplied  (indicated  by  the 
three  dots  on  margin);  then  the  letter  was  written  above  the  virord. 


:r)niSi::n  2n^  mpi 
:  M^iD  ^Dxn  -inct'i 
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«)  12,9;  Prov.  19,  4,  7.        3)  G— S :  ^)£^  or  '-n'^n-       c)  37,  4;  22,  23. 
<f)  Saadia:  "inTH-  ^)  Perhaps  a  retranslation  from  S:  {"{"IT^i?"  {^'^ni 

}<Cp\"n  "n  kS'rm;  the  original  had:   ]\;  jV^H-  /)  ^ii  (Schechter). 

ff)  orig.  probably:  n^DH  T'i'n  n2^'z'  ij?!  ^D^^:  ^2p  ~my;n  ';2- 

h)  G— S:  in':-         «)  51,  27.         /)  ^D1^  f^m  nC-         ^')  nHD:  or  ^nb:- 
■  ~  T  :  T     : 

I)  Understand  ]n2"'-         »')  Cli^- 


-nm:!:  Nii'^n  linN*^  ^3  27 

ni^3'?n  IDD  ^^J3'  30 

DDnnn  ^:3  i^ionn  cn  ^'i 

rp-in'^1  p3^^np  HNi  35 

])^bv  ni^-1^3  ii-^"i2nn"!  3g 
qs'?  IP"'  i^'ini 


CHAP.  VII. 

:D\-iy3'w:'  rniipn  ]d  -^-nx  ^v  ^*^nn  vin  ^s    3 

3.  The  three  dols  on  marccin   indicate  a  correction. 


D-  :  Jiivn^  't?  "icnm  nnnii^  N^^i'^n  ninx^  ^3   27 

:-Nii^  'tn*  ™^3  b^^!2)  v)^^^b  7"icn,rin^'^  ^3   34 

:  -j^D  :tD^i]  ]ivo  pm    yn  ir;:'^  [^i<fl  n  ^yn  ^n  vii,  1—2 


a)  nn'?3n3  (Schechter).       6)  G— S:  {^i'^nV       <^)  Pro7.  4,  13.      d)  n^j;- 
e)  n3«n-  /■)  H'l^m  or  'i^nV  <?)  ^C-  -'')  VD^D  (Schechter). 

i)  -:;-n  "«•  run-      i)  nn^ix-      'f-)  vvirn  ^mn  bv  ^Tn  ^n-  ">•  'n  'n 

a^n  bv  D^':;^in- 


y 


:n2D  2*^iQ  "to  p") 

:i:Dnn  Ss  "p^  ^^:di 

]nT  D''2zrh  b'^n  ~f?  ]\s  d« 

:  np^n  n*^  nnxD  ^d 
('  'Jnpbn:^  buj  ^n 
tnDvnn  Ss  npiiim 

: /■  Hin'^'v^l  en";  *ii'"i  ID  IDT 

^  iin"'  iDm  yn  ^y  ]di 
:Dy:n  n't  impn  ^d 

:?hDi  '^ijn  mpn  ^d 

:  D^V>D2  jn  riDTL:! 


«~'^*:  ^>D^  py^'^n  ^n  5 

^'^1^  nm^  ]£;p2D  ^n  e 

Ti:  ^:dq  i):n  ]D 

/'L^n  mr^t'  irz'pr\  ^n  s 

rnny  hdn*^^  ^*DyD  pNM  %s  i^ 

n^DDD  "liJpnn  Ss*  lo 

/ni<  bv  CDn  ^"innn  ^s*  la 

]r;r\D  mbv  '^riDb  ]^cnn  ^s  i3 

Dn':i'  mvD  -rn  ^n  i^ 

□y  MOD  ^'-D^rnn  ^s  le 

'•pD^  -iCN*t'  f\sn  Ks^  * 

i^n.OD  Dn\s^  i^on  '^.s  is 

■"ir6D'2;r2  -'^n*  cnv^h  \s^  I'J 


D-  :  -IIDD  [D'^12]  -^OD  ]D1 

:  ]nT  n^Drn'^  ^^n  "^  ]%s*  dn^ 
:  noi^  '^'iikS  npn  ^d 


a)  Dittogr.;  read  %n^.         b)  vnV  Piov.  25,  6.  c)  uDDl)  (Schechter). 

(^)   =.  "jmDV:)n-         >-)  instead  of  -n\S  V'^^in-        f)  delete  ^J<,  ditto-r. 
of  ^   '"Nl.  9)  See  note  c.  //)  j^'^p]-  0  mDN'^O  KDi'D  fpfl  ^S* 

np^n:  ^n*d  nnDy  ^d-      ;)  or  nD^'nn.  cf.  5, 7.      k)  4,  1,  6;  11, 4; 

1  Sam    2,  3,  8;_Ps.  75,  6— S.  I)  Prov.  3,  29.  m)  G— S  :  ^n- 

»)  i^n  =  n:^\i-    o)  cf.  7 «— 4.     jy)  j^ny  =  ^idj;-     9)  Job  23,  e. 

r)  Test  unceitain.       s)  Ps.  22,  9.       /)  "True".       u)  40,  23  i;  Prov,   19,   14. 
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:  rcn  12dq  y:Dn  ^ni 

V  T  T 

:  ^^D^:iD  □-':'N  -i\s\-i  Sxi 

:  ninn  123  |d:  ^N!1 

:  "2  i?2N\i  t'f*  MNir.ri 

:  2Tj?n  ah  vnyi;^  nxi 
:  nnnji  t^n*d  Dp'?n  ]m 

:  ion  y:^n  ^n  n,^c  0:11 


«'^C22  22n  ^''2tS'?2  12V 

□m«  i^c^  -'?  □^22 

c-i^r^  iiy:  "i?  m:2 

pcj;  Nii^i  n2  Niiin 

:^n2ynn  ^n*  -'?  rrm 

^N*  inc  -2^  ^22 

-Z'^V  ^2i~N  -jiiN":  ^22 

iri2  iim  Ss  122 

^n  ^2  ^:Db  ]nQ  p 
D^2i2c  -inNnn  Ss 


20 
21 
22 

23 

24 
25 
20 
2'J 
30 
31 

32 
33 
34 
35 
36 


:  "i^Di  ]nii  1^2'Z'  pi 

•^Din  i:cc  v:cn  'tn^ 

:Dnniv:2  cn'^  n'^'i 

:  D^>2  crh  iNn  [^n*i 

:  n-2T  ii2: 12:1  ^.si 


noj^  121V  V"in  ^i<  20 

•vrDi2  2inN  ^^2'^^  12V  21 

Dn\X  12^  -^  D^;2  23 

□:i{<'^  Hi':  ■'?  D^:2  24 

pcv  kSii^'i  [n2]  i<^2»*in  25 


«)  37,  2b.       b)   =   -jvij?2-       <>)  Ezra  9,12.       r/)  35,  9.       e)  Ps.  119, 163. 
/)  Deut.  6,  5.  g)  [;^'^'{^.  li)    Corruption    of  2N'^2*2.  or  diltogr.  of  b; 


read  n'TinO-         0  &,  15. 
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CHAP.  VIII. 


:)T2  b)t:r]  nr2b 
:yy  '^N*  bv  |nn  Vn^i 

:D^D^^n  li^D  "ID  IDT 
:  DlID  D^tiTlb  [-l]ii  DV2 

r^iDb  niiND  iD^'^in^ 


>^v^i^  '^]i^s  '^^^2n  \s*    f' 

r\pb  iDbr)  n:^^  ^d 
'^r^  npn  ^-1;^^  ^d 

"DO  pTn  i^'W'  n)br\  ^n   13 
-DD  o"in^  Diyn  ^s*  i^ 


2.  'n  ']^,  i.  e.  read:  1^.  —  7.  Maiscin 


a)   =   S.  b)  -|nnn  O  6,  14 ;  job  28,   15.  d)  Not  in  G— S. 

^)  31,  6.  /)  19,  2.  y)  pn.  /O  G-S:  -j^^^  «)  GS:  DhQ- 
y)  38,  3i;  Prov.  22,  29.  k)  G— S:  nnD-  ^  Amos  5.  6.  m)  rbVl)!- 
n)  "withdraw  not".  o)  1f|i  "richer".         p)  i,  27*. 
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:  -j-nc  r\)DDb  b-DV  ts^t'  ^j 
:  "ICC  oib^  n^  vin  n'':'  ^:3 
^HDVi^n  -cbv<2  nnn  ^n^ 


'qb''  v:£  nr^:  .sin  ■'d 
□^2^  rryz  bp  ^D 


CHAP.  IX. 


T    IV         :  •  ■     'v 

T    V    '   :  •        ••  T  •      iv 

:  1^  ah  ^D^  Ss*  ti'^^n  ^n'i 


-{^d:  rr^i<b  ^^S2pn  ^j^    2 
HIT  n:2^N^-\^  Dnpn  '^^Z  3 

ATT       Ji-    •  :■  -':  -i.         - 

AT-  :    ■         -         I  T 


-j'^c:  ~:iT^  inn  Ss 
^■yyy  rii<-)^2  '^2:r\rh 


«)  Is.  57,  2.  *)  Word-play.         e)  Prov.  27,  1.         r/)  II  Sam    15,  14. 

e)  Dittogr.  of  I,  read  inH-  /)  41,  20,  21c;  Prov.  fi,  26.  Talmud  San/ie- 
drin  100/;  and  Yebamot  63  i:  nmi^'DD  "irSl  |D  jD  11^^*2  ""'^''^  D^yD- 
^)  HTIptTI^-  ^')  m^Jl-C-  *)  41,  21  f;  Job  31,    I.         ;j  Num.  36,  7. 

G— S:  l^kSn.  cf-  I^i'ov-   29,  3.  /O  -l^y  \S"O^D,  cf.  14,  22  4. 

I)  rrrilDni^  trt^Vki^S  »«)  Note/.  «)  Talmud  and  G-S:  IkSlDD; 

-ij;n,  reminiscence  of  Prov.  6,  2G.       o)  Prov.  7,  26.       7>)  rin2n}<-      !/)  li'J^D- 
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u^in  nniN^  irin  []1^^ 

y'^^i  'z?\N<n  ii:pn  ^s  n 

n^^yr^  inn  [Nipn]  ^s  i3 

ir^''?  iy\s*  ^"iVD  Nm:  is 


CHAP.  X. 


:  m;^  ^Dii'B  nD^ii  i^yi 


)t2V  ^cr  ^Diy.  Ljpi^     1 

Vli^blO  p  Dy  LJDT^'Do    2 

AT    •  :     L--      -n.        !••     J   ; 


1   d,  /.  Referring  to  the  word  with  the  dots  on  top. 


«)  n'?"iy3-  Talmud,  a.:  r\'?V2  '?)ii<  tsn  \s*- 


b)  ni^y-  Talmud, 


ib:  "^J"^)  ]"i"i  riDy  "(1Di2'?  c)  Pi'ov.   7,  27;  2,   18.  d)  Perhaps: 

lipi^ir  «)  8,  I8b;  Prov.  27,  1;  Koh.  11,  2.  /")  G— S:  -[y ■  cf. 

Jer.   11,  14.  ff)  G— S:  ill  nilflD-  ''*)   Unintelligible.   G:   "For  the 

hand  of   the    artiticcrs    a  work   shall  be  commended"    =   "Iti^l"!  D^l^  ^lDDPID 
"iryC-         0  DV-  i)   5,  13.         -t)  -|iy3-         I)  G-S:   nnn-         »"■)  The 

correction  is  probably  n~l"'in  ^)  )!2V    =    ^ — '^^         ")  P'o^'-   29,   12. 
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:  M>sj  --112  -{?'r\  ^.si 

:  p'^y  bvr2  D-^r^'Di 

:  mN:i  con  'p^iD 

rv'ii  ^^cni^  vjn3  Tyr'N*. 

rti'p-ii  ^dv;d  nvj^'ini 

:n^D  -y  FD^i 
:Dnnn  d^^:v  ^'2-^^) 

:  DID]  piSO  D2'^^) 


v^pi")  n'^nii:  n'?n^  i'D'.^  lo 

mD-i  '^nr  DIN  niD2  n 

Tj?iD  DIN  ]\S3  n^nn  12 

^Nt^n  piT  mpD  ^D  13 

D^rhi^  "DH  D\s*:i  NDD'/  1* 

□r^N*  ^dlj^'l:  n^i:i  n^py  i^ 

D^D'^)  p«Q  '"bnm  17 

'^i:n^  y"iT  HQ  idd:  yiT  is 

i2d:  Livan  D^nx  ]^d  20 


9  b,  .-.  Referring  to  the  word  punctuated.  • —   \l  b.  Same  sign. 
13  c,  J?-),  —  13    d,    {<311;  sec  note  i. 

«)  TCiy\  ^)  Gloss.  c)  Gen.  18,  27.  <^)  a-ni   =   0"")-]%  cf.  Ex. 

16,  20."  '    e)  Qi^^.       /)  13^,       ^)  G— S:   "The  beginning  of  sin  is  pride". 
//.)  y^y^  variant:  j;-).  i)  Var.  of  iriD"'"!.         /)  1   Sam.  2,  7.         /,■)  3'JV1. 

/)  The  correct  reading  was  i^t?Nl2  ;    "f.  QnCl.  17-        '")  38,  23,       7i)  l?ead: 

:  D^Sx  Nn^  nr;  122:  y^T  *^*i;n  yii  no  i2d:  ynr 

:  mii'3  -iny  -r^  rhp:  yni  'vTI^s  yiT  nr^  n^p;  yiT 

0)  G— S:  -^n")  i2d;  n^w'yi  11 
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:  i3in-^s!  rim  ^inDi 
:/''^iN*  inn  ''b  icn  I'^nc 

nv^  n^ji'  i2iiii 


n.^cn-^s*  ipnn  nit?.?  ? 

pi  vn  bDV  ^^  11 

15x1  2^'^n  "si;^  12 

m^i  D^^n  yn^  dvlD^'  i"* 
-iDi  pDHi  ^D'Z'i  n^:Dn 
□n'^^  D^DHT  /Nt:n 
ni^n:  D^r^Dt^  [-'vj^nm  m^D'^ 

...pnii[]n:^  15 

m:ynMa  i'^^^hd  "t^  le 

nn:  \-iN':i':  h^dn*]  ny^i  i^ 

^p^n  M^T  n*3  yT  N^ 

[n:n\n  idi  -pinn  h^lj?  ^:d  is 


10,  •.•  Referring  to  "ip^y.  —   11   et  seq.  see  note  to  v.  6. 


«)  "innn.  ''O  D''~Q1.  <^)  "to  succeed",  cf.   9,  12.  d)  G -.   "And  if 

thou  pursue,  tliou  shall  not  overtake,  and  thou  shalt  not  escape  by  fleeing", 
a  better  reading.  fi)  G — S  :  pn  "ICH.  /)  li'^IJ^   "suffering". 

ff)  1  Sam.  2,  8;  Ps.  113,  7—8.  A)  V^\sn  ;  H,  1-  0  39,  24—25; 

37,  18;  Is.  45,   7.  J)  G.   "love";    S.  }<^in   "love"  and  "sin";  {^J^fl 

comes  from  S.  k)  G  :   )-\yc^  p^fl  HTI.  0  Ip^Fl.  '«)  14,  15; 

Ps.   49,    11. 
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:K.2  ii^VD  i/CDV/ii  -^  ]n^i 

:  v^d:  r'^pD  id:d^  ^di 

:vT;i'y  t't':i2  idd^  ^^^^) 

:  m2d\x  r:^j;2  n^p;i 


1122;  ^L^DVJI  y^'ID  [D^12]    23 
^^])n  mV)  12}V  3rj     26 

j^d:  iDD  ni:j7D  ^:d  27 

lip^li*^  ^C  V^D:  J;^*^-1Q     28 

ty^;  ^^JD  13Di  H  *^^     29 

-DD\S*  1T2^J?D  IDD^i  29- 


"in^  "iDDHD  •nz'j;^  im"^-2  i2D[n^]n  ^o 
nnv  rhp:  im^i2  nryz  rhp:^) 


CHAP.  XI. 


tnnc  m2i;n  '^wm 
n^yc  Dii^Q  D^yji 

t:       it-        •-  :  ■      -:       —    i  t  :    t: 


-121  S^IVD  ^^\S*       3 
111  v^yQ  nVS^^D  ^D 


6  L't  seq. :   the  horizontal  lines  above  the  letters  are  in  the  orijiinal. 


a)  Prov.  17,  2.  b)  "nDV  D'^IIH.  '")  DDHI.  <0  40.  18. 

<?)  Prov.  12,  9.  /)  pTQ.  (/)  25,   17  A.  //)  38,  17.  »)  G— S  : 

"l^'^yi.  ?')  Onl.v   '"   Jl-  ^O  '^S.  •^-  '0  1i2''li'"in.  '»)  Only  in  S. 

n)  2^  'I'J?  I^y  ^D1.  '')  47,  6  c.  p)  Tiiese   two  words  only  in  H.,  they 

are  not  original.         tj)  Cf.  Prov.  6,  .5. 
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:  mon  inipn  nj??i 
p^  «3TV^  nny  n^T  i^'cn  ^n^irj;  ^3 


^■Jl  IDNH  ^S     22 


in^i  nD^n  dv  n^r^  23 
:vbv^  Tr  Di5$  riiD"!  :)i:yn  n^-qn  nj;-|_ni;''   " 


:  [HDiQ]  D^N^'^D  a-\-i3  ]D 

:  C^JTiO'?  3nj<  DkXlCD]'" 

D^im  :?n^D  '^dij^d  j^Fi  d'^dd 


n^D  Ss*  N^^Dn'^  '^\s^  bj  n*>"  27 
mj<j  d^  [.2)bD2  nnN  ^iiyr  28 

:  nny  ni^n^  b^ncDi     n^i*^  n^D^  3112  ^nnn  ^ii^s 

a)  Ex.  33,  5.        b)  The  meaning  of  J^  and  p]  is  not  apparent.         c)  Add. :  Q^^m 

HDr^o  nDTH  k^^  nyi.  This  verse  =  s.       d)  =  s.  —  n^n  =  N^inn  in 

S.,  a  mistake  for  ri'inn    =    "I^J^.  '^)    =    ^•''  which  is  the  original. 

/)  =  S.  ff)  G.  ^uo'ted  by  Saadia.  k)  Saadia:  -l3in\  cf.  Prov.  20, 11. 
t)  Talmud,  ib.:  h^j)"]  ^yiic  Vm  D'^^l . . .  >T3  v^^DH  ^DH  N*'?.  /)  ^'^y- 
27,  6.  /t)  G— S:  S3<|;  ih^:.  /)  Only  in  H.  This  verse  is  quoted  by  a 
rabbi  (Talmud,  ib.),  but  as  a  reminiscence  of  Jer.  5,  27.  Here  it  is  a  seribal 
addition.  m)  Only  in  H.  n)  Doublet  of  273,  but  not  from  S. 

0)  =  ^DF.  cf.  7,  &d.  p)  n^3  bj-n  N3  (kSFi)  D^DD.  ?)  Oily  in  H. 
>■)  G:  "iQi  ]n\  cf.  7,  6(/.         *)  Talmud,  ib.-.  h'tTIJ  l^yZl'^  ni4''iD. 
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:  N'^n  D^iv  DID  nob                "i^'^i^  yn  ^2  i^n*:  m:  3^ 

:a-]\-in3D  iDcn^i      -d^i  ^bu^i  V'^'\b  P^in  n^?  32 

CHAP.  XII. 

:  ^^^D  liDD  i^b  DN        nr2)b'^r\  j^iiDi  p^iiib  D'l^^n  2 

:vbj<  V^JD  nDi:3  ^DD    "i-n^i  ny::  r:rn  yn  ^D^r^  ^d  «'■ 


:-it'7  inn  '^ni  p  ^opn   5 

:«:i:^  nV12  ~D1D^  N*bl 


T 

no  i?^oi  DViOb  |n     7 

i:do  isn'nrib  -3b  ]n    :  -^^  nn:n  "(7'^)  -^  voz'^  dn  dji   1  ^ 
rn^ip  nnnx  j?-n  in^n^^^n'?  j^iio^  ab)      :n  h^jod  )b  n^n 
:  7nnn  iDV^i -[Din^  hd'?  i^yj^  inTDvn  ^n   12 

13.  The  copyist  had  at  first  written  pjt^ ,  which  he  then  corrected,  adding 
the  vowel.  —  135.  Originally  there  were  three  dots  on  margin,  referring  to 
f)ip,  the  ijod  of  which  had  been  omitted.  In  place  of  the  dots  J^  was  then 
written,  which  gives  no  sense. 

a)  =  S.  G.  ~]n''2  ^22  w.  *)  IT.  '^)  "Ho  should  make  thee  a  stranger". 
d)  n'll^b,  cf.  Pioy.  29,  17.  e)  18,  31;  48,  12c.  /)  Ez.  26,  9.  //)  Deut. 
32,41.      -^)  Tpin.      2)  6,10;Prov.l9,  4.      /)  Prov.  26,  25.     ^O  G— S ;  r]1DD. 
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:Dpi?  '^'cn^  "j^ic  ir\s*D 


11^  f^^;m  y^r  '^\sn   is 


CHAP.  XIII. 


:-ji^y  »?s,-;n^  >nDn  sni 


)V  p::~n  ncTz  y:ii:    1 


N*z>n  «■"•:  -^^  -iDD    2 
~^y  V12-1  D^L?^^  "■j'^ir  □«    5 


2.  ~Q  had  been  omitted;  it  was  then  written  above  the  line.  —  2  c.  the 
same  has  happened  with  the  7)  of  "IZHn^.  —   ^  6'.  same  with  f}. 

«)  '*S'''i<.         *)    =   S.  "I'^i^J^D  a  poor  translation  of  {^:2D  "whilst";  "ir^j;  =  S, 
a   mistake  for  ir^y.  c)  S  read  )^  H^f|  ji^b  instead  uf  ^^'7271''  N^  J   H.  is 

a  correction   of  S.        d)  4,  lie.       e)  iSIOD.       /)  pn'^n"'    =   ^5  cf.  40,  30. 
ff)  Ps.  140,  II.  /«)  31-|^"l.  ?■)  =   K*^.  ;■)  from  '^•p:;.  Dan.  5,  6. 

*)  niJ^D''  01'  riDn''  (=   S.).  Prov.   19,  23.  /)  Delete  ^y.  >«)  G— S: 

2Tyi ,  better  reading.  n)  -h  *^i>\  o)  Prom  yy*^  ;  cf.  Prov.   8,  30, 

where  □''y'vi'J/'yi'  '«  translated  by  S  as  here,       p)  "To  laugh  at",  cf.  12f ;  4,  1. 


2U 


:A^:irn  ]d  pmnn  \si 

:  -nprn  ib  pn'Z'i 
:t^P  T^lp  D^DI  tt^Di  ^j? 

:n^  n^nn  nx  din*  b^) 
d'^d  Ss  :vini*  m^^  ^^\sn  17 

:j?-i  ':^i<  /'y-i^  nni;  *iD1o:  ^n 
n 


:  "3  '"^Drr  b^vv  irx  iy  ? 

pirn  n^n  2^1:  5ip^  ^ 

pninn  |c  Dnpnn  \s*  10 

n 

l^DD  ^K*  3Nn  n2in^  "^  IG 

IDIO  \S"1C  nx  b-DUr^  IS 

mjv  mj^j  nz^in  I'J 

D^DT  inTi?1  -12"C  1^'^V  21 


'.).  The  line  over  the  2  is  in  the  ms. 
21.  Three  dots  referring  to  I'lQ'lO. 


a)  Probably  "to  extort".        6)  Cf.  Prov.  14,  16  "to  go  on".        c)  12,  18. 
d)  Niphal.  e)  G-S.  -IDHD.  f)  ^  ■  J^'Z'!"!.  !^)  Saaclia:  ^"ID  ^D 

V    T  • 

■jniN    rCJO    rr^li'.  ^O    Unintellig;ible.  i)    Talmud    Baba    Kamma 

'j2/j:  1^  n^Ti^  ni.x  ]3T  pn-^'  i:v^^  ;^^^  bj.       /)  ]:d.       'f-)  42, 21^. 

0'«2'''  no  or  □S2>i  -v^^^         m)   A    similar  corruption.       «)  120.  cf- "iT',  i>,  13. 
o)  "jODl        ;>)  Vl!2,         q)  D^ClfT^  (Schechter),  or  D"'D^'0  =  S.       >•)  "|N'Z'\ 
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nniDiM^  en  ny  ':'pni  dn*i 
:  ]nT  ^c  '^y  ^:iyn  ym 

CHAP. 

:  fnn  niNJ  .s'?  ]^y  yi  ir^N^'^i 

■.i'\rb^n  bv  D^D  br  ir^n^  j^yci 


«inDc:  '^Dm  n^n  -i^ry  22 

]1J?  ]■»?<  DJ^  -l^lVn  DItJ  23 
<^V2C  J^jtJ'"'  ^12{<  ^'l^'^  24 

XIV. 

itt'c^  imcn  iS"^  :r\s  ni^j<  2 

nn^"^  pp^  n-^ci  y:!*:  4 

3M^«i>t  i'^^  T\i^Djb  yi  5 

i;^'2  yn  |\s  y^^^b  yi  e 

p^n  N*i-  i3yp  ^-^triD  i^VD  a 

'«Dn^  bv  *LD^yn  ]^y  yn  py  10 

oon^n  nD-)Q  hdviO  ]^y  " 


24  ^.  Dot  over  y] ,  indicating  that  X}~]'y  is  to  be  read. 

a)  From  HDD.  ^)  Jo''  20,  6.  c)  Prov.   15,  13.  Quoted  in  Bereshit 

Rabba  73.         d)  Koh.  8,   1.  e)  1  Kings,  18,  27,  but  with  an   other  signi- 

fication. /)  T\l^,  g)  "sorrow",  cf.  30,  21  etc.  h)  25,  8.  i)  y^r\>]2. 
j)   =   Ji^lpi  i*!  S-  "to  enjoy".  k)  "covetous,  avaricious"  ?  l)  Retrans- 

lation  from  S.  (whose  transl.  is  wrong),  with  a  reminiscence  of  Tosefta  Sola 
4,  16.  G:  "And  wicked  mjusiice  dried  up  his  soul".  "Wicked  injustice"  is  a 
mistake:    G    read    y~)    ]^y    instead    of  y^  p^,  S  read  yi !   The  original  was 

"^Dj  Z''2'*i2  yi  pyi.  »')   I  Sam.    15,  19.  G:  I'^V^'  '^^-  ^  ^"™-  ^^'  ^• 

n)  Scribal  error,  cf.  Prov.    15,   16.  Read   mji^.  o)    =    S:   "The   covetous 

finds  too  much  bread  and  throws  dryness  upon  the  table".  The  retranslator 
rendered  i^JDD  V  "increases"  and  changed  "y-j  lij;  into  HDIt^  l*'y. 
P)  S:  i^mriD  bv  J<''0"l  {<l^'''D''"l.  Tlie  retransJator  read  J<"'^1  instead  of 
{^^D~l.  I'^yQ  ^^'^  t'T"'  were  added  to  complete  the  meaning:  therefore  the 
length  of  this  line. 


22 

:]r-iM  ~T  ^n""^  -i"^  2^*l:^-  -^  z^^  DNi  -jrc:i  «nnr  -j'^  •^'^  □«  ^i3  n 

:'/2n\s*^  2i:^M  n^^n  dtl^^  i^^           '^-'^  un  n^  ^\s'^'^  pini  12'' 

:Hij  ^-n^^  -rj^i            -^^n  ^'ziyn  in.^'^  N*^n  15 

Ji:yn  rp2^  Hn'Z'd  ]\s  ^jf        7^2;  p:Di  -^Tgi  mid  ]n  '6 

:  nnnx -z^r^n^T  byoi              izpT  mpi  rv:'V,'D  ^d  i^ 


11.  Line  over  j~)  in  ms.  —  16.  .-.  lel'ening  to  ]^ni.  —  16  </.  ^iD^  > 
written  at  first  on  marg.,  then  placed  above  the  line.  —  18  b.  The  copyist 
had  at  first  written  7?;2"1J.  —  ^^  c-d.  Verse  on  marg.  The  scribe  had  at 
first  written  nimi^   iD ;  but  the  reading  of  the  second  word  is  uncertain. 


")  n"l^.  'Ivi'Di  mi^'  "['?  "Z^"^  □{<  I  ^  doublet  of  the  second  stichos,  and 
only  in  S.  Rab  (IV"'  century)  quotes  this  verse:  "j';^  l^'I^Tl  "i'!'  Z'"^  QH  ^23 
{Erubin  Ma),  without  the  addition.  Cf.  Prov.  3.  27,  28.  b)  A  dittogr.  of 
16*,  agreeing  with  Talmud,  ib:  ^,^r:2^\r^  HIQ^  ]\ST  Jl^^n  ^\Sw2  |\yr. 
c)  Talmud,  ib:    -j'p    -]"'r  ^D  ^IJ^'Z'D    pH;    G— S:  ^^f^-^  pn\  ^/)  Prov. 

3,  27—28.  e)  32,  10.         /)  Koh.  7,  14.         g)  -[•^n  ptTll  "a  desirable 

part".  //)  =  S.  i)  11,  17a?.  >)  Hpl.  /t)  Delete  ]\-)"i.  /)  17,  22.  This 
Epicurean  opinion  displeased  S,  who  substituted  the  following.  m)  Retrans- 
lation  from  S.  n)  Ps.  102,  27.  o)   =  S,  6 :  nt^Di  m?2  (Gen.  2,  17). 

/;)  Rab,  Talmud,  ib :  >|^^n"l  D^Jili"!:  ^bbr]  MltlTi  "'D^J?^  D'^O")!  DIN  "'iD 
Xhiy..  (?)  irif^l.  >■)  -lob  21,  33;  Apocal.  14,  13.  s)  Ps. 

ll'.t.  117. 
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rriTpD  ffViD^  N^^sni 


^npnD  nnn^s  n^^ib  22 

/nn^D  niD^DD  "i^nn  24 

m^  bv  )brii<  ntoiii  25 

^rPDiV3  lip  D^^:'^!  26 

t:  ' 


CHAP.  XV. 


:«VD  nncn  bnp  -jinDi 

:  nnDP  }<^  did  ^ir^si 
:  1^  np'-n:  bi^D  ah  ^d 


Di^D  innoipi    2 
/>NV^  \n^  "iD^T  iib     7 


23.  Before  nil^H  *  m  >  which  has  been   crossed  out. 

3  b.  Scribe  had  at  first  written  HJ^I^n  >  which  he  corrected   on  tnarg. 

9.  Verse  omitted  by  scribe  and  written  above  the  line. 


a)  rpn'Q''ni  (Schechter).  b)  IpniD  ('^O-  <^)  ^^    ^^>  17;  significa- 

tion doubtful,   l^^-ii   =   2"1N''.  ^  21,  23;  Gen.  26,  8  etc.  e)  An 

Aramaism.      /)  Ps.  34,  8.        r/)  1t~l\"l*' •  °^  •'etter  1-lfl\         //)  Num.  24,  21. 
i)  2'~inD  J"''-  9>   15;  Ps.  57,  2  etc.         ;')  S.  and  Latin:  p.         k)  Jer.  2,  8. 

/)  Prov.  9,  5.         m)  Ps.  22,  6.  w)  lb.  24,  7-  o)  Is.  51,  3.         p)  Job 

22,  15.         j)  Ps.  33,  1. 


24 

ininr^S^  r,2  «^'^^:^  rhnD  ionm  ddh  ncn   lo 

:Dpn  ^^iN3  --)>•  ]\s  ^D  *'i^pnn  Nin  "idnh  |d   12 

:  mT  nri:>_j;^ /n:Dm  n>*c  iD'Z'n  y'Dnn  cn   is 

D^Pl  ^N  Tj^icb  ^>p'^)r2  ic      M^nn  nnx  d;  is  i^onh  dn^  " 

CHAP.  XVI. 

:nSy  ^222  n^rn  '^ni  ntt  nyj  /nN*in  m^nn  ^n  1 
p^^  HNH^  nnj^  ]\s  CN  02  o'2n  b«  no  d}<  dji  2 
t'-DniDpys  nt32n  '^kSi  nn^^ns  i^^xn  ^s*    '^ 

a)  God.  b)  13,  22 «^.  c)  Ex.  21,  13;  Piov.  12,  21.  d)  For  the 

superlinear  letters,  see  11,  23.  e)  Doublets.  f)  Complement  of  "If^^D. 
G— S:  n:"lDN"l.  l.'i,G:(^6vs<r,i;  <ppov^^ew<;  (=  niDH  HyDiS:  H^I^^N*  Hyi. 
^)  Retranslation  of  S.,  a  Christian  interpretation.  //)  })i)l2  (Bacher),  or 

;ii*")n.  0  Deut.  30,  15.  /)  "abundant",  31,   12c,  30.  i)  44,  3c. 

I)  Delete  ^y.  m)  49,   lOc;   Js.  33,   18.  «)  S.  confused  □i^fin  with 

□n>  —  Drn.  1^'*  leading  from  S.  o)  An  unintelligible  addition,  to  fill 

the  line.         p)  G— S  :  21.  <j)  14,  4.  r)  DH^Dpy   =   DHnniS.  cf. 

Targ.    Gcu.  3,   15.  S.   h:is  paraphrased  this  word. 
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:  ^:tn  nyD'Z'  h'^nd  nb^yi 
:npr  DK  Ml  niDn 


^^:^j;  nriNn  rhi<D  niDi 

Dip  «^DD:b  NITi  J^^  Til't^ 

:t}Dm^bycDD '^-'^i^  mnrin  p  ram  niD   12 

:'-D'piyb  pny  mxn  n^z^r^  k^i  ib)v  te  t:bo^  '^ji   i3 

mob  *N*}i^  vtt^^DD  m^s  ^Di      iDir  i'?  ^^  Mpiii*  nt^iyn  bD  14 

13.  ah. 


a)  Retranslation  of  this  paraphrase.         6)  Ps.  84,   11.  c)  ri^iy.  Stichos 

from  S.        d)  G  has  original  reading:  pi^   n"'"in{<I!D  "'I"'"))?  niDI.       ^)  Del. 
^"l^iy  >  dittogr.  of  ^d.  f)  Nissim  of  Kairouan  quotes  this  verse  reading 

n^\~in.         9)  43,  32;  Job  16,  2.         -^)  Is.  65,  5;  10,  6.         i)  The  giants. 
/)  Gen.  6,  4:    Q^iy^  -Jtt'i^  CnDJ".  '^)  ^z.  16,  49.  I)  "Who 

took  pleasure  in  transgressing",  m)  46,  6c.  n)  □"'ti>"n2n>  l^-  2^'  10. 

o)  46,  8;  Num.   11,  21.  p)  5,  6.  -?)  Prov.  19,  5.  r)  lb.  10,  24; 

11,  23.  i)  {^^i7^i    =    G— S.  i!)  Ei.   5,  2.         w)  Not  original. 
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:  DIN*  ':2b  p^n  "  inT^n  n\si         vnviD  b-Db  i{<i^ :  vcm 
:  DIN*  ^;2  b'D  n^nn  mapD  ^'vTd:  n^y  viin'  ^^^  '  122  dvd 

:iwv'\'^  t^'n  nn^^N*  Vt:^Dn2       /'^dd  mc^i  nnn  ^Diip  n^*   i''' 


:i?lV  ^'2  IDZ  bD2  ZIDN*  DN*  "IN 

:pin  ^•piisikS  ^D  ;nc  mpni 
.  .  .  nn^^n  bv 


2h  D^tt'^  Nb  ^bv  o^   18 
]^y  ^if^nn  n'?  \nNt5n  d}<   s^ 


CHAP.  XVIII. 


30 


^i^moi  b'?iT  ^nn  ba,  32 


«)  12*i'n\  '^)  23,  18—21.  Quoted  by  Snadia.  c)  Num.  20,  20. 

</)  Saadia:  nim~l  Dl^pD  "'li'Ci  ""iD  If^ ;  del.  Clf^  i;^  '^n ,  taken  from  S. 
e)  Deut.  10,  14;  1  K.  8,  27.  /)  Lapsus  for  Q-ilJ/ir^.  like  S.  ff)  )^J,'\i, 
Text  a  combination  of  the  original  (=  G):  Vii^JI"!  "ilpn^,  and  of  the  re- 
translation  of  S :  D^l^^iy  Cn^'?y  inilD.  ''')  Jonah  2,  7.  i)  Ps.  104, 
82;  Nab.  1,  5.  ;)  Cf.  31,  27c",  and  Jer.  8,  9.  k)  p))ii^  "I  make,  I 
observe"?  P)  12^2''  "imagine".  m)  nPllD.  ")  ^''o^'-  1.  23;  Job 
28,  85.  0)  Job  32,  10,  17.  p)  NIDZ.  'j)  =  5,  2;  6,  3.  r)  10,  10. 
3)  12,  5t';  48,  12c.         ()  I'rov.  23,  20—21;  Deut.  21,  20, 
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CHAP.  XIX. 


CHAP.  XX. 


[:n^]'^'  ^Dnn  dnvo:  ^t) 

:/n^Dn  qiD^^'^  D^^^DD  r\2)^) 
CHAP. 


C:-]D  ti'^f^b  ^iv^'b]  n^TN*  []D 


XXV. 

^  i-l*^>{^     7'   or  S'' 

[n^DD]  rhpi  -ay  [^;\^i]  8= 

^^i^  HNiD  "i^nii'^  m'^n  yn  le 

-rx  nyiD  -yi  tryc  is 

]pT  'pjnD  '^in]  n^yoD  i9 

n[^N*  ^D^3]  '^IDD  ^S  20 

nt:'D  n ^niyn  ^d  21 


a)  Prov,  21,  17.       b)  Jer.  51,58.       c)  Hosea  4,11.       d)  8,  2c.       e)  6,  3. 
/■)    Prov.    17,    28.  ff)  2rD.  ''0  Veise    ia    ms.    D    after    37,  26.  G: 

IITD:   D^HN*^  "121  ^VD2  DDH.        0  -jD'^^'n.       /)  Perhaps  Din.       z^-)  Lev. 
19,19;  Deut.  22,10.  I)  8.  3;  9,18.  w)  13,  5.         n)  pn^y  =  S,  or 

n~13y    =    G.   Perhaps:   fi^^  Dll  HTy  PilDy  "'D'  '=^'-  ^en.  4-9,  7. 
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rS 


^  r,' 


CHAP.  XXVI. 


!  D"'^CD  VO"*  "1CDD1 


rbv2  nir^N*  nnr^  nir{<«   1 


CHAP.  XXX. 


:^^d:  hdo  ):dd  i^bi 


^VJDn  ^n  ^v  IHDD  12 


:Dn^  3112  bj?  nniio  pj^i     Diij;  tI'  '"n^iv  bv  i^iJ?  ]^^<   i^ 


11  b.  ']i;r2  =  vmnw^'c.  —  12  c.  n^>^'p\  npii'\  — 12 '/.  -jcd  n^v. 
below  -i^i;t  :  i:,\  —  13  *,  '?j;n\  —  is.  tz^d.  li^'^.  —  le.  nj^'^:;.  — 

16  3.  -if^t:;. 

a)  Talmud    Saw.    100*.-    D^^D3    1"<;:2i    ~1DDD    H^V^    "'T^J^    mD"'    Dtt'N. 
3)  For  the  ^,  cf.  4,  7,  11*.  c)  Dan.  2,  9.  rf)  Altered.  Cf.  Ez.  29,  7. 

«)  linj^D.  /)    Pi'om    S.    ni"iyj     foi"    D''"ny2.    »    retranslation    of    S. 

ff)  ri'^'^p''.         ^0  Jo^^  11.  20.  i)  7,  23  and  1  K.  12,  10.  /)   bVD'' = 

nSyn"'.  Jer.   51,  3.  k)  14  1»2i'j;3    "TI    "being    in    good   bodily  health". 

I)  Prov.  3,  8;    TZ?2  "'Tl   =   D'^IIJ'D  ""TI  ^rov.  14,  30.  w)  Not  in  G— S, 

but   attuslcd  by  Latin. 
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:pN*:  DND^  D'^ii?  nm:i  nt^  ^^nr2  r\)r2b  dvl^^  i? 

:ii2)v  2HDD  bw^  ni^b)  D^n  d^iHi'd  mo^  nvio*  " 

:'?^i^j  °^:Db  nj^D  noiin  aino  no  bv  hdidi^  hdviD   is 

:m  '^pD^  ^^^1  rh)r\2  dv  ]b  /]DN*i  p»'   " 

:'«"IJ1V3  b^Dn  b«i  -jtj;D: /piS  inn 'i^N'^-  21 

: « 1DN*  -jnxn  din*  '^^:n  tt'\s*  ^^n  on  d3^  nnc*^  22 

ly^D  pmn  ?pDiipi  inb  ^t'^di  -ji^^d:  ^nc   23 


:  njisn  vpir\  ny  k\im  d^d^  niip^  ]^ii  nN*;p   24 

n^^V  nby^-foxoi        D^D^iDD  nnn  21^  2b  i^m:^  25  (=  xxxm,  12) 


18  i.   rbl^J  njiJD.  —  19-20,  vei-ses  omitted: 

[:]  ^5dq  Mini  ]\si  n*^iy  ib  is'^^'z^j  ^o  \j 

20  c.  Sn3.  -  20  c".  ]TD.—  2u.  :-]niiv:i;  iniiv  -\b^^^Dr\  bn).  — 

24.   Gloss  is  missing. 

a)   =    G.  b)  From  S.  r)  A  rabbinic   form,  for  ni~l7'.  (^)  Aram. 

e)  bi?:  sing,  of  Q-'b'hi       f)  Dt3^\        9)  ?«.  115, 6.        h)  ono. 

?')  From  S.  /)   A   bad  translation  of  {i^i'OinQ   "eunuch".  k)  Talmud 

Sanhedrin  100  b  -.  "pb^  {^"'11  ^IVfl  kS'?.       '^)  1*,  1;  9,  6.       w)  -niij?^ ;  cf.  14,  1 ; 
4,  22b.  n)  'i^l^i ,  false  reminiscence  of  Prov.   19,  11.  o)   =   nHD. 

;>)  piQ  an  Aramaism.        y)  ]>|Q\ip   "grief"  =  Pj^p,  cf.  7,  16,  jll^y  =  PTOy. 

r)  Talmud,  ib.  .y^Ti  Sj^p  piDJ  ^1331.       «)  n^yh.  cf.  41,  14c.        /)  nii^ 
not  in  G — S. 


30 
CHAP.  XXXI  (XXXIV). 


:n^i;  yncn  rrn^  r\:i<i 
:  n'3i:  ynLn  pin  ^bhr2^ 

:iy\)i  ri'^ri'^  mr  CiSi 

:  nr^^  d  n^no  3niNi 

:p^^V2  rAwb  iS^^DH  ^d 


^li^'^  nno^  i^'w^j;  ip'^    1 

n^ii  ncn  rPHQ  n:iNn    2 

'"Din  Tin  iDN^3  yi  xxvii,  lo) 

]T\  /■^Dpt'  n^'v^'y  "b^v    3 

inD  ncn^  ^:y  br^v    " 

^-Mp;^  iS*b  }'inn  f]-n-i 

DmT  '^bbn  rn  D^2n 

nnc  '"ii^n:'  ink':  n^^v- 

^''iN^  Kin  nbpn  ^d 

□^':n  N'I**:i  o'.y\s*  n'v:?^ 

"i:irN:i  n?  N*in  ^d 

in  ?pDn::y  nr  Nin  ^^   10 

v^n  Di^^  nnnD  ^d*  " 


XXXI,  1.  a.  ip'^,  —  1  i.  jji-icn  crossed  out;  nci^  mDH  ^injNT  — 

2  b.  rncn  'in  n^n^v--  xxvii,  le.  iiia-  3.  ^^y.-  3  d.  b^y.  - 
5-  y'^^n.  —  5  '5.  'n^D.  —  6-  ^^bn.  —  ^  c-^:  0^3  b)i:rh  m^-^^  i^i 
nyn  DVD  v^'^^^h^  rnz::.  -  7  ^-  nnc.  —  »■  nij::.  —  9-  N*in  ^0 
ni::'^^  *s^^Dn  ^d  i:TZ'N^n.—  lo-  pm;n.—  10  *•  nn^sDnS  nnN^on. 

«)  Good   leading.             b)  It.;    cf.  42,  'J.  c)  It.             rf)  22,  183,  20. 

e)  Add   {<\;r2V  7,  21;  37,  2b.      f)  Dittogr.  from  h,  read  V'Dp^.       O)  41>  1- 

/)  From  S.  In  Syr.  }^"1^1V  means  "life"  and  "abode";  translator  choso  second 

meaning.         i)  Syr.,   "indigent".         /)  nni  ^")  Prov.  28,  20.         /)  From 

T 

^3n  "t°  wound",  or  "to  bind";  cf.  nipnn  "'TCi^  Zach.  9,  12.  m)  D''nL31Dn. 
n)  Prov.  11,  4.  d)  "T^'^^J?  (G— S).  p)  Jud.  13,  19,  //)  A  mistake  for 
p^22n ;  same  in  S.  r)  From  S. ;   bad  translation   of  D^ii'"'1.  *)  I'l'cse 

two  verses  are   unintellisiiblc   variants. 
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'Jbrip  nDD^  in^nni  )2)^  ^ptn  ]d  'I'j;   ii 

:  nyi  Pi?  nn  ^D  IDT   i^  v'pj;  ^piDD  idkh  t^x 

:  kSiD  iib  ):t2r2  j?-n  ^n*  i<:w  py  y-i     " 

:  ycin  nyr^i  D^iDci    ]^y  yiin  121  '^d  ^iD^  /-?  d  '-  " 

:  pnnn  n^y^iy 'pDSi  "t^DD  iJ?i  nyi   is 

:bV3n  |D  »tovn  ^s*i  nnDi  '\^i<  i:'\sd  2c-   ifi 

:t  LDi^^in  bj^  yi  ^^Db  rair^  ddt  ]d  dn  d:i   is 

^0"'.  ij^onnb  -jb  M^nN\  -  12,  tr\s\  -  12  b,  pii  -  13,  vi.  — 
13  c".  v^tn.  —  13  <^".  y^in.  —   13  5.  \s{  psn  '^  vi.  —  is  <^- 

"'iD^D  ^D  bV.  ~  14.  n''*^n.  —  14  *•  "irrri.  —  l^-  h.l,  in  ink  which 
looks  quite  modern.  —  15  i5.  l^j^  '"^-j)^  —  16.  Sj^l  nD2  ii'"'{<D  ^DX 
ib^n  ]D  tOJ^D;    ^"'l  *t6"  ybjn  >  *  variant  of  the  last  word. 

«)  pin\  b)  44,  15.  c)  Prov.  23,  12.  d)  Infra  20;  15,  8. 

e)  Bad  retranslation  from  S.  /)  =  J^^p]  ^DD  "therefore"!  g)  ~n'!P  D2 
(Deut.  24,  7)  is  not  original;  read  I^Qn  or  V'0'\T\.  ^)  "inTl    =    "ifin. 

o'"  prnn  «)  14,   10.         j)   =  S.  with  all  the  additions  of  S.         k)  From 

vt. 
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n^y  iirc:i  npD  ly  ]^':'':^]       ]d;  *2'\y  lay  n^^n  vm:?^/  ^o" 
:nn;  x^'^m  i 21 


:  -j^  yr  N*^  ]r N*  'I'Di 
:-]^  mi^i  ^'rop  «mp  d^c^^d^  n 

:  D^yb  Dnb  iD'Z'  p 


nD:N*;  dn  dji  21" 

ri?':'n  Ssi  ncT2  npi  ^:3  vo'^^    " 

ij;*^2  m^  urb  bv  V"i   24 

o-Qjnn  ^s  pTi  ^v  □:!  25 

'z^LDib  rr^VD  |nD  id  26 

]^Ti  "icn  D^^n  mD' 


19-  lyiD  11D1  —  19  *•  vnii\  —  20  c.  ri:^\  —  20  d.  q^^d).  — 
22  i".  jj?Sn.  —  24  i.  nny.  —  26.  |nD.  —  20  b.  niiio  n^'>n  d.  — 
27  rf.  nyii  n^'^  1ND. 

a)  Doubtfull  meaning,  piti'"'  "to  burn"  or  p"i^l  "to  overflow",  "to  vomit?" 
b)  pi^^  li;i;  cf.  37,  30.         c)  "inside".  d)  Sec   14,  9.         e)  "having  a 

clear  head".  /)   =   S.  y)  16,  35;  42,  8rf.  In  Tal.  Yer.   Yoma,  43  c, 

yiili  is  opposed  to  ]~1J"1J  "a  glutton".       ^)  Dittogr.       i)  Qp.       j)"vomite". 
&)  12,  12.  I)   =   S.  w)  Prov.  22,  9.  n)  Pun  on  Ps.  19,  8. 

o)  Is.  5,  22.         p)  30,  23  r.  rj)  -i<|3.  r)  Dittogr.         s)  G:  Q^^J1  y^J 

v^^i<b  pn.     ()  ^;  ^f.  ps.  104, 15. 
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:j?I'D  /"pDC^^T  nD  non^  '^p)D  b^DD^  ion  hdh^   so 

:  DIN  ^iD  ^:^vb  T"ni<  [pn  ^s^i  lb  i^j^n]bN* '''  ncin  121 

CHAP.  XXXII  (XXXV). 
1 

:  by^  iS'i'n  -ici^  b^i  D"nDD2  ncrn  ]ycb 

:  -i^'z'  j;i*:n  bvsi  bh^  yi^im  ^t^  N*in  h  5^  bS*:    3 

:  DDnnn  no  ny  ^21  n^'Z'  "jo'y^'n  no 


28  5.  nyD.  —  30.  ]T;p)^,  —  30  «.  inn.  —  31  b.  ^HDinn.  —  XXXII, 
1-  nn  N*nDD"lJ  nD\S^  pice  ]N  NDN[P1DD  D]^^  ]\\*''.  ^s  conjectured  by 
Bacher.  —  2.  pj2\  —  3.  ^DDD ;  "blH  ^DT^^.  —  "  *■  HD^.  —  '^  b.  n^v^. 

a)   A.  tianslation  of  S  J^^iy  '"  ^-         ^)  =  ''1i^"lZ3.  ^)  Original    reading 

«?)  16,  22;  Jer.   8,  9.  e)  In  no  versiun;   reminiscence  of  H^y*?!  li'N'l. 

/)  12c.  g)  T\r\^Z"2  iriT^DH  ^b\  h)  Original  had  ^Dn.  «)  Persian 
note:  "This  half  of  the  verse  is  found  with  this  verse  in  the  othei'  MSS.", 
referring  to  \b.  The  copy  followed  by  the  scribe  contained  the  two  stichoi 
of  the  preceeding  line;  the  other  copies  agreed  with  the  recension  of  G. 
having  only  one  hemistich.  \b  stood   in  the  preceeding  line.  ;')  Cl'.  II 

Mace.   2,  27.  Jc)  -i*2T    Cp'^i;'!.  /)    =   S  m)  Intentional   addition, 

contrary  to   author's  thought,  which  is   found  in  S. 


^4 


:n'j^  Din  ^^  nniri 
:]n  n-ir  not  ^icb)^ 

:]iyn  d'^'^'I  -n^D^  'HiOD 
n2-  -z'^  ^y  M^i7  DN1 

:  n:j;<^  r^^  imni:'Di 


DHT  5^3  bv  D1\S  T*:iD"  5" 

Dp-]2  nnini  tc  niNi'pb^  " 
pin2  nnN*  -n^i  cn  ny:  121     7 

p-Q  /nii2''  ^12  ""i^b   10 

pi2  nii2^  112  ^:Dy    " 

-inN\-in  ^s  -ipc^  nv2   n 

0^21  ri2in  '^N*  iniii'  ny2     " 

7^]iiin  a^'^1  7:n^2]^  htoD]"  12 

I'Z'iV  112  n^M  ^[D]  yj?il    13 

-1DID  np^  ^j<  '^111  14 

npb  np^  ^N  ^ncn  '^in*    " 

^n:p^D^  min  1:^111   15 


5".  212.  TT.  —  6.  n^HD  -jDni  —  6".  js^^^.  —  7.  s^fiN.  — 
7  3.  /-j^  {<'J\  —  10"'.  At  first  the  scribe  wrote:  in^  riiT  112;  ^^is  he 
crossed  out  and  then  wrote  above  it:  "I")^   ni^""  112. —  15  ".  "TI  '/J^  '^11 

14".  -}^  ii]i;\ 


yr^ii  mpi. 


a)  =  G.  ^)  =  S.  "in,  Talm.  expression  for  ]n,  c)  Addition.  <^  =  G. 
e)  Var.  supposing  l"]'^!*.  /)  Perhaps  correct  reading:  "It"  one  permit  thee". 
ff)  Imper.  piel.  k)   7,   14.  i)  G:  "thunder".  /)  43,   ob,  IZb. 

k)  Prov.    15,    33;    18,    12.    One    expects    the    reverse.  I)    Variant. 

*")  =  Ciliil''  **i'12  (Bacher).  n)  In  Rabb.  Hebr. :  TlDCm.  ")  Doublet  of 

lid   =  S.         p)  G:   "There  divert  thyself";  better  reading.         q)  12112;  '72 
addition  due  to  reminiscence  of  Deut.  28  48.  r)  This  verse  must  proceed 

or  follow  15.         s)  Doublet;  but  not  like  S.         i)  4,   12. 
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:n-nn  "jto^  idi^*  inxi 

:  niin  1*:'.^^  i6  yb)  ii 

iD^^V^  ^::2  bpnn  bn) 


D^yn  -112  n'^2n  '^N'^ 

■jt^Di  nC'vT  "j^Dll  ^722 

"iZ'Di  n^'^  -j^'^'V?::  ^22 
rv:?D:  lor^  nnn  i-»i>^ 


CHAP.  XXXIII  (XXXVI). 


[:  ^'^%D)  zlv;  ^r^:2  DN  ^2 
P..  I..N2  "innni 


yi  y:2'  ^si  ^^^  ni^« 
inn  N*:v^  D2n^  n^ 

^^~121  p2^  |12;  w'\S 


16".  m*:2m.  —  i7.  ^D*Dn.  -  i7 «.  -jv^^Dt'  inN^^i.  —  i8-  n^:2^. 
nr:i"2  np^  n^  pi  it  byz'  np^  n^  □'dh  ir\s.  —  3i.  illegible.  —  21  *. 

perhaps  IHTH.  —  22  ^.  HV:***:.  mVi^.  -XXXIII,  1  5.  2'2'1.  —  2  *.  1VDC2. 

a)  37,  17.         6)   =  S.        c)  rn^22n.        «0  From   S.  which  read  •^^♦n;";^  'i 
place  of  r|'^':'2.  e)   =  G.  z')  "Cunning"  =  S.  Cf.  Prov.  11,  .30,  where 

D2n  ^*  transl.  in  LXX  Trxpxvoi/.OQ  =  C'-Il.         9)  '^^>  1"^ — l'^-  ''')  11*2211. 

i)  Variant    of    18"'    on    marg.  /)  Cf.    30,  23*.  k)  1.5,   14;   50,  4. 

^   =    S.  which  read  again  ~iTiniN2.  "0  Prov.  19,   16.  «)  Id. 

12,    21;    Job    5,    19.  o)  G:    -12{^2  13^2^2.  P)  1'^*'    conso- 

nants    still     visible    do    not    agree    with    G,    which    read :     li^TN-    "'niim 
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CHAP.  XXXV  (XXXII). 


:  -i^VD  ^ipT)  ]W]i;2'] 

:  n^'^  rain  ^d  n^a^Ni 

r^'nn'^n  pi?  npjij") 
:  m^n  j^'p  r^n  ij?i 

:^pDiS\T  N^°"injDi 

:9j;i:^  i?Tij  Vii'n  nioDi 


np^  i<^  ^D  -in'^-'n  \x  12 

^1  /'^N*  d^:d  N*'^'^  n^  13 

-nn  ^nb  bv  ~v^i  i^b'  is 

''Tin:"  ]i:»-i  nncn  le 

iay  ^n  py  ^1  nj^r^'  n 

noHDn^  ab  b^  dj  is 

/>]nT  123'^  '^nv  ij; 


XXXV,    9  ^1.    "j-l'^y>2,     "i'l'ki'y^.    —     If^-    innSD;    ^elow    1^:    ^{<;h.    — 

10  b.  -^i:n2i  iT^:nm.  —  10  c-d.  b:}2  ^di  ]vdn^  ]m:  ^^^  m^.^: 
}<^M  D}<  ^D  m^ici-  11  ^-  ^Dbir\-  13  4.  D^^i:nm.—  14.  np:^. - 
14  *.  ::2nn.  —  16  *.  n\npy-ii  nnpyi.*.  —  n.  ncbn  n^n}}.  —  n  b. 
^D.  m:n  ^s^  yjn  ^d  lyi.  —  n  c.  --^ly.  -  is.  pij^.  —  is  *.  nc. 

pDN^n^  no  -1DJ\  -  18  c.  ^22C.  -  18  ^.  ^'JD'^.  —  18/  D^y'^rn. 


«)  ■j"^m:nD.       *)  13, 25.      c)  nr^nri.  14,  135.      d)  ps.  79, 12. 

e)  Jer.  51,  56.     _  /)  "against".        ff)  G:  mm"::.        /')  "niN.        *')  nD'^H 

(=  s).      »  riD^n  ]2y  0''  'n  □"'Ui?.      ''")  <"■""•  ^8,  is.      i)  Deut.  33,  ii. 

m)  lb.    32,    43.  n)  Same    in    G.,    not    Q^J^^     which    one    e.xpects    here. 

)  12,  6;  Duut.   32,  41         p)  Ps.  125,  3.         q)  Ez.  7,  11;  Ps.  75,  11. 
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nnoTOD  DIN*  ^iDJi  ^bv€l  ^):i<b  n^^^  iy«  la 

: niiiin  nvD  DTTn  nvD         npi^iD    .    .2.  .v.  .  .^20 
:i .  .  y  .  .b  . . .  5'- •   •   •   • 

CHAP.  XXXVI  (XXXIII). 

:  ~\nnDJ  hn*  iNn^i  i-d:  dv  bi  ^^ir]    3 

:  )h  iDDH  li'^j^i?''  p        i5n  Dn^:^vb  n^ip:,  TiS^no/    4 

I'i-in^lT  DThi<  I^Js*  ^D  i:yi^  -llTiSD  1J7T1      5 

:p^^i  yni '^'pN^i  T  niNH  hdid  n^ti^i  niN  :^nn     e 

19  fl?.  DHDi:'^!.  -  20".  (read  ,s^)  ,s<|  ^T^^")  njii^i  N^nHDDi:  m  pIDD  ]\S«^ 

nnir^Di  ^Di  in  nnt^'^n.  —  xxxvi,  3.  n\  —  4.  q^.  —  4  ^.  q^. 
3  b.  bv^r\, 

a)  Prov.    24,    12.  b)  Is.    25,    9.  c)  npl!i,'3    nj?^    ^^^   nyV^D. 

d)  "This  verse  is  [taken]  from  other  mss.;  it  was  omitted  here  and  not 
written";  this  verse  is  indeed  a  doublet  =  S:  "And  that  the  enemy  be  confused 
at    the    time    of    violence    like    a    cloud    of    rain    when    demanded".    S    read 

"imii  ni;n  jn  pi^ce  of  niiiD  r\V2.         ^)  ^niy  ni?D  nLDn  ]:i?D.  from 

here  on  there  are  no  doublets.  /)  =  {>{pD"'D  "paragraph".  g)  45,  23  e. 
h)  Jer.  10,  25;  Ps.  79.  6.         i)  To  be  added.         j)  Ez.  20,  41;  28,  25  etc. 

Read;  U2  i3Dn  v.^^j^vb  ]D  lin  c-^ry^  ni^npi  ni:'N*D.        '^)  i  t'hr. 

17,  20.  /)  Aramaic  parallel  to  pi{^ ,   Dan.   3,   33;  6,  28.  m)  Neither 

in  variant,  nor  in  G.  S.  ;/)  47,   7.  o)  Dan.  11,  27,35.  p)  Job  9,12. 
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]ip  ^^^D  I'pTOn^T  (XXXVI,  le--) 
:  1D^3  /1D1.  ]Tfn  Dpm 

:ri.  .  .  !  ^  °.  IN 

:  D  niD^'^'^  p\-n  •z'^f^i 
:  □j?:n  -^^^  "d^  *r^  "n 


-jDtt'z  Nnp:  DV  bv  cm  12  (i?) 
^"•^ip  nnp  bj?  oni  13  (18) 

-"iin  riN  ]Tii  N*^D  14  (19) 
'-l^iryD  ::'Nnob  nnj;  in  15  (20) 

Tip  n'i'yD  HN  ]n  16  (21) 

yi2V  n^Cn  VD'v^Tl  17  (22) 

pN  ^DDiS  bD  ^yT^ 
m:n:i  ^din  ^dnc  bj  »'d  n  (23) 
n'^'N  bnpn  Tdt  te^  21  (20) 
121  ^^yto^  ]mD  i^n  19  (24) 

D2)iV  P^  -^^py  3^  29  (25) 

rm  '^DNH  'Od:  bD»>  is" 
D^2c  ^^'pni  n^j<  -iNin  22  (2?) 


10.  r\S\-  14. -nine—  17-112y.—  17  i.-J2r:»in.  — 17  CONTO- 
IS. ./DV:n  ^DNDD  bDiiJ2  :r^  "N  ]L:23  UlCn  ..^5.  —  21  />.  Below  the 

text:  nc^  n'c^N  •z'^  -N.  -  19-  12T  ^^^t^^  |i2:  ]m  12?  1*2^1:!:  inn  "in. 

Ms.    D,    following    5,    13:    X:-[n^    "'DVliD   DTC"'  "jTI.  —  25  i.  123i*^\  — 

27.  «'?bn\ 

«)  Reminiscence    of   Num.    24,    17,    which    verse,    ace.    to   Onkelos  and  the 
rabbis,  follows  the  proclamation  of  ihe  messianic  time.  b)  44,  23^;  Ex. 

4,  22.  (•)  49,  0.  d)  Ps.  74,  3,  6,  a  psalm  with  which   this  piece  has 

much  in  common.         e)  lb.  2.         f)  ~I21.  'J)  "12i^N''.         ^')  ^^-  1^6,  4. 

i)  Sec  p.  37,  note/.       /)  =  G— S.        X)  40,  29  c;  Prov.  2.S,  3;  Job  12,  11. 121  a 
mistake.  /)    Jer.    17,    9    "unintelligent"".  m)    Not    in    G.    and    S. 

n)  Perhaps  "prey",  as  in  the  Piutim.         o)  .Job  29,3.         y)  40,22;   1  K.  20,  6- 
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:]r^D  n^yi  o^iz^i  iiy 


<^]Wb  i<C1D  la'^  DN  lyi  23  (28) 

i]'^:p  n^Z'iii  niTN  rSp  ^4  (29) 

^^DHD  ^VD^  mj  ]\S*2  25  (30) 

NZi*  ir\:2  Y^i<^  ^^  36  (31) 


CHAP.  XXXVIL 

i'^-iiib  icn:  "i^i'DiD  >n  ni*:  ^s  j?^jc  ^p-  ifhn°  3 

:  ^t:);^ -::^  npVi  n^2      i-]rhi;  bi<'^'>2^  2-Mi  jv^^    4 


Ms.  c.    :  ly-^'^:  ^if:yi  njiDC  TV 
:t)^  ^fs^  i^V^  :^-i^M 

:iDV^  3iiD  npi!i  nvDi 


DID  n^D^  "11:  ]\S2     25 

N2-i  -in:2  ]^^N^  ^^   26 
niD  "V  y^j^  ]n  N^M    3 


33.  -2.  —  34.  n:p.  —  22  c.  n^ii-Q  n^y.  —  25  c.  t^  p,x  Ty^LN]-  - 
XXXVII,  1  2m\s  d'^  DmIn  z'^  -a.  \-i2nkS  n*2\s^  2n\s  b-D,  — 
2.  iiit'  "cro  '^d:d  y-i        mn  ^y  j;"':*:  r^i  ahn.  -  3.  y^^  ^^n 

a)  Prov.  15,  4.  b)  lb.  4,  4,  7.  c)  Jer.  1,  18.  G— S:   llj^n  1]^ 

(Gen.  2,  18).  d)  Ex.  22,  4.  e)  Gen.  4,  12.  /)  "who  takes  rest". 

g)  30,  21,  23  5.  /;)  6,  10.         i)  7,  21.         /)  yn?^   "wicked"  (Prov.  17  4; 

Ps.  22,17),  or  vn-^  "tow  wicked"  (infra  9;  42,14)       k)  6,9.       I)  Ps.  38, 12. 
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:  yb  bi<  "pi  yvv  tt'^  "n 
:  -j^n  ^^^rb  [iJiD  Dp) 


cT  r^^:^  yvv  bj 
1^D2  -no:r  ^^yVc 

D'rn^  y^'n:'?  xih  [d:i  ^d] 


7 
8 

9 
10 


:  r':?y  -]m  yvv  ir^  it^ 
:  ^iD^  v^s  HT  nob 


'^nin  i^\s  yvv  b'D    ? 
-jt^'D;  -i;^^  yfvb    8 


5-    n:^  p^in^  "D^lV  i:!i1  ^T  DJ?  nnbi  DItO  DHIN.  Above,  n^i,  variant 

of  nn^i;  and  n:}i  p^m^  nny  Uii  Dnpn  mn  ^hdh  Ks\  — e.nzpD.— 
7-  vby  -n  }>vi^  i:'^  ~Nv  niCn  i]DM<  yvv  bD.  —  »•  yvv  no.  - 

8  c.  "l^Cl  —  9-  tO"'Iin^.   —    9  ^-  ^ti'Nn.  —  10  5.  J^  referring  perhaps   to 
N2pD^3  which  may  have  been  written  as  in  11  d  n^p^^. 


i)  Read    2~'P3    "'"    combat",  in   spite  of  the 


a)   "Enrmies",  47,    76. 

T' :  • 

punctuation  in  C.  c)  12, 18.  d)  =  S.  e)  Understanding  7"1"1^D. 

f)  Supra  4;  42,  14.  g)  "Thy   father-in-law".  Cf.  the  Ben  Sira  passage  in 

Baha    Batra    98  i,   where    the   word    is    employed  in  the  same  sense.  Perhaps 
"I"'Cp'^  cf.   Is.   11,   13. 
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:  v^  N'^iJi^  '^J'  «i^  lilts' 

t-^liDD  pK*  -\b  I^DN*^  ^D 


ion  *^DJn  ^N*  J7-1  ir\s^  ny 

pn  nnb  ray  d:i  13 


Ms.  c.         rncn^D  bv  i'Dbr2) 
niDDD  bv  rapDi 

:13  12V^  bi^'D^  Df^l 
:  111'  bv  D^Dii  nyn^D 


ion  mb^^:;  bv  yi  'Z'^n  dv 
iDDiXbD  by  i^D^  byiD 
TDn  -non  ir'w*  dn  -jn^  12 
IDDbD  iD3b5  ny  t^n 

ID  DDb  n:iy  D:n  13 
vnvy^j^  TJiD  :riiN  2b  14 


11.  'p.s.  -  11 5.  [  ]D  'y  iDi'^^:!.  -  n  d.  [niDDD  'y  n;p^\  — 

11  e.  mb^DJ  by.  —  1 1  ^-'''-  yii  n^^d  rotr  i^Dir  'riDN^bo  b[y  i^JDtr  byic.  — 


13-  licc  PlDJs^  Df^  ^D  12  DDb  n^'y  D:n. 
]::?  'y  d^d^*  D^ynt^o. 


12  d.  -p  ff-]2V\  — 

14.    "l^;iQ.    —    14    b. 


a)  Read  n^JD.  The  copyist  read  ^,s\  b)  =  blD^H.  or  bD^D.       ")  1^2, 

—  ;  —                     :    •                           T   T 

Prov.   11,  17.               d)  "The  production"  (Ryssel).  e)  The  original  had 

^nj^  Cy  "ik^'  depending  on  V*y^n  bi<.  /")  ^ro'f-  28,  14.             ^)  Both 

readings    are    equaUy    good.    Read    yj\  k)    l^r^Q    p;2J<    "jb    l"*}^    ""D. 

?')  Not   in    the   same    sense    as  in  38,  2b  d,  where    it   signifies    "conversation", 
as  in  Aramaic.  S.   "his  ways". 
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:n2^nc  N^n  bv^  bj  '^•^m 

nms^  *D^^5'^  nvDiN 

:]wb  'ib'^b'D  02  n^triDV 

:  bah  Nin  w^2b^ 

:  "iii32  j"i:j;n  ^dnd  bjD) 


niDi  D^^m  -y-11  2rj  is 
^DDn:  D^^-i^  nrn  '^^  la 


Ms.  C.      :  -]iy\i  n^j<2  ]^D^  T^N* 

:  i)i2:  :i2j;n  ^dj^q  ^ddi 


22b  mbDnn  ipy  17 

□^^m  mo  y-n  sita  is 

DDn:  D^3i^  DDn  ^^  19 

DNO^  11212  DDn  *^^i  20 

DDn:  r^DJ^  DDn  tr'^i  22 

DDn^  iDV^  DDn  t:'^!  23 

ICDO  D^D^  ^^'IIJN  "i^n  25 


DDn:  D'^Di'?  DDn  "i;^  19 
DDn^  WDib  DDn  i:'^  22 


15.  -invn.  —  16.  nDrn*:  N^n  bv)^  ^d  ^;c'^  ion*:  nryo  ^d  ir'Ni.  — 
17.  ipv.-  17  3.  D^o'DT^.-  18-  yni.-  18*-  n^ro\-~  19*.  '^ni:.- 
23.  Dn^i:D  inyi  nc  DDn^  icv^  DDn  ^'^x  —  25  *.  ^^)^z'\  —  25.  at 

margin    of  C. :  ^EDO  ]^N*  ^D^  C^  H^i:")  D^O...  IDDD   ("^1 

«)  Prov  16,  9.  *)  Gen.  48,  22.  =  G.  c)  Prov.  18,  21.  </)  „Comple- 
tely".  e)  Niphal,  or  mistake  for  □2n\         /)  "^°^'  himself".        ff)  The 

original  reading  (cf.  41,  13);  but   in  G  this   is  already   changed  to   7'J^"1^\ 
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imi^N^i 


:  rh  ]nn  '^n*  rh  j?i  hd  nxni 
nnDn  «^]t  b-D  '^d:  bj  ah 


jiiyn  yCD^fi'^  w^b^b  CDn 

DVJ  '^r^  bn  N^^  ^D 


24 
26 

27 
28 
29 
30 
31 


Ms.  c.     :«in\sn  bj  innt:^{^^"i 

:  nb)v  ^^n5  i-^iy  iDt:?! 

:  n':'  |nn  ^Nn  rh  v~\  "^  ni^m 

:  "inzn  ]t  ^d  *i'i::  ^d'^  ab) 


:ii2j;n  j?2i:'^  itrc:'^  ddh 

3i:j?n  ^N*  "Tn  ba 
^t'ln  ]iip^  biN  D-Q  ^D 


24 
26 
27 
28 
29 
30 
31 


Ms.  D.    .  rni'^'N*^  [in^N^flT  ^dt 
.  D^ij;  [^^n3  iDiy]  loi^'i 


-IDD  l^ra^  DJ?]  DDn     26 


27.  nr:nD.  -  28.  j^:yn  nito  b^  'b  ^d.  —  29.  ^s*  oin.  Ss*  nin  ^n* 
D^D'i2^  ^s  /::nnn  ^si  Ji;yn.  —  so.  =-;i,ss  pn\  —  30  6.  ^^icni.  — 

31-  1VU  —  31  b.  -i.Ot^'-DI. 

«)  Cant.  6,  9.         6)  Prov.   3,  35.  c)  Cf.  HD  30,  23  and  Daniel  1,  12. 

d)  ,,Food".       e)  =  "JQ'^i'n    /}<  ""lo  not  throw  thyself".      /)  Syriac  "desire". 
ff)  i.  e.   "pleasures".         h)  Prov.   5,  23. 
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CHAP.  XXXVIII. 


:  DIN*  ^:dd  n^'i'im 

:  2h  In-^  DT^D  ^2D1 


6nii  *^2D^  iSDTl  «^V^      1 

r^N"i  onn  n^dii  nvn'^  ^ 


Ms.  C. 


^^D^  i^Dn  nyn  nyi     1 


XXXVIII,  1.  -]2-i^i,  nvn.  —  1  *•  ^D.  ^:d  "jd^u  '^'d^  ndii  nvii  nv"i 
lani^  ^iD.*:'.  —  9-  rhuDZ,  —  9  ^-  ^^d.  -  10.  -iDm  to  no:. 


a)  "Consult".  The  versions  and  the  citations  in  Talmud  (j.  Taanii  66 d) 
and  the  Midrashim  {Tanhuma  Mikkec,  10;  Ex.  Babba  21;  Pesikta  Rabbati, 
25)  read:  "honor",  "lipWS  "IDD.  *)  =  S.  c)  =  G.  <^)  11,  1.  e)  =  G. 
/)  =  S;  cf.  Prov.  22,  29.  g)  Gen.  RabbaS:  p,s?n  ]^  P'rC  rhVn  rSTH. 
A)  =  G — S  and  Gen.  Rahba.  i)  Ex.   15,  25.  ;)   "By  thuui",  the  simple. 

Gen.    Rabba    reads:    n^'^H    ilN  NC"!"!   NETIIm  CmD.  ^)  ®fi"-  '^•>  "^  •' 

nnpn^M  nx  npnc  npitn  Cm':\      /)  Siime  vaiiant  45,  26c.      w)  or 

^^ynn   "tiouble  oue'ssell".         u)  Better  reading  "ICn. 
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:imi*  12  d:  ■'d  'Z'l^^^Nbi 

:^pv  luyn  Dn:m  is 

:  nnnN*  ibn  112?  v-id 
:  DVn  -'71  tJi^riN*  ib 


*D 


Dp,"2  ][n  i^Djn'p  d5i  12 

ny.fD-  2^Tn  non  ^y  ^J2  le 

1>S'^  /f^lDt?  Vi3D'^C2 

>2co  ^■Dnm°i:2  icn  i? 

't-ny^i  n2j;2  c^r^i  dv 

pDj<  {^lir  in^ 

ny  nb  vbii  2''i;r\  ^n  20 

ipn  N'ln  ^D  pn  112?  22 

nipn  lb  ]\s*  ^2  irn2Tn  ^n*  21 

"n2T  n2'i'"inD  h2'y:>i^  23 


:  D2nn^  N*in  pov  lom 


n22n  M2in  nsic  n.::2n   ^4 


11-  Mm2ns\  — 11  *•  -jiin  -ij?.  - 12  6.  -j^nn^i  nji^  hn^d  '^'^'^^  Ssi.  — 

13,  ^.^DT   bii   bi^   Nlu  ^2   'D  1T2  T^N*  ny.  —    14  4.  m:S\  —    lb  *. 

ijinc;  on  the  side,  ^i^  ^y.  —  16  b.  vci  n^ri^nn.  —  i6  c.  ♦l:2'^^2 

DiiSr  ■'N\  —  16  d.  D^'iijn  ^-innn.  -  i"?-  Drlm  ^'^22.  —  20.  n^'v^-'n 
v^y.  —  20  i.  n2m.  —  2-2.  p.  -  23.  '1  HD*^^  n^  m2'^2. 

a)  '~ty)T\  "^22.  ^)  Inexact;  the  preceeding  paragiapL  is  not  finished. 

c)  "Diagnosis" i^rj    ace.   to  Ry&sel.  d)  "For  his  living".  e)  i.  e.  "He 

that  sinneth  will  not   be  healed".       f)  "Bun  ".       y)  For  ~l~{«5rin  >  ^^-  ''>  ^4. 
^)  Correct  reading  i)  "Mate  completely".  /)  10,  27.  /fc)  ~n^ 

"prattle"  (Schechtei).        I)  G:  ry],  cf.   18^.        m)   "Produces"'?       ?t)  i.   e.  "j^. 
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:  [D^^^  DVD]  n^^'?  T^N  oii>n)Ari::'y  rjkS   27 

CHAP.  XXXIX. 

:  /'  "iiiJiN  ff  i^D  NKi^i  . . .  ~nyn  nbV  '7' 

:v:^j?  1::^  irh:  [p«i  ii::  n'^'2  b-D  nz'y^/ 1^ 

:  liDs  prm  n^^c:  ]\si  loy  *iDVDi  ]Dp  ]^j< 

:in55°Dn^^  ^72- ^D  -t  n?:^  nr  icj^^  ]\x  21 

:  HDr  invn  ^dh  ^d  htd  V"i  ht  i[D}<]b  ]^n 

:  nmn  b2r\  -in:Di  '^no^iin  ix^d  nDib   22 

I'^np-^'Q  n^D^  "]Drpi  •i:'nr  d^ij  idj;t  p  23 

25  c.  "l''*i'2  DDV^'^I.  —    26  a.  The  lines  over  the  first  two  letters  are  in 
ms.,   indicating  that  "2  and  f)  are  ra/e. —  2Tb.  jn2\  —   ^^-  I'eleted  gloss; 

certainly  ^IDH.    —    16  *•  P''CD''  2  "jla  ^D^.   —    l^  ^-  "IfllD^D.   —    21   b. 
1DJ"'  inyD.  —  22.  Deleted  gloss,  which  must  have  been  ^DDID. 


a)  II  Sara.  23,  18.  b)  G:  p21!2  Dlb^V^'  1  ^^°^-  ^^'  1*-         ^^  ^'^^1. 

Difficult   to    reconstruct    text,  G    and  S  do  not  agree.  d)  Ps.  33,  2 — 3. 

e)  6-s.  1-iQ^^n.      /)  G:  nn-i%s  vd  mnzi  d^o  ^•:nD  n!:y  iidid 

□1Q,  cf.  Ps.  j*.  ^)  Num.  30,13;  Deut.  8,3  etc.  h)  48,  12«!;  Ps.  33,  5. 
i)  I  Sam.  14,  6.  j)  17,  13,  15.  k)  Job  25,  3;  Ps.  147,  5;  I«.  40,  18. 
I)  47,  Ub;  24,  23.         m)  Ps.   107,  34;  Jer.  17,  6;  Job  39,  6;  Gen.  13,10. 
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:  1J21  nnii^  02V  ni 

:[D^y]i  anh-^  /nT:pf  21m 
:  piDD^  )r\V2  iy\)i  b'Db 


•y^'Nn^  pSn  ni:t2'^  dVl^]   25 
□"'':  Dix  ^Tb  ^  n^  b-2  '^j^n]'^  26 

w-1^  DHD  mnj7  ni?D] 
nnn  ^n  -nDi  ir^N  29 

\-iD5ynn  '^isn*:  ]d  '^y   32 


24.  D^'i^^ra  VmnniJ^].  -  25  b.  yi.  —  27  5,  ,snT^  —  28.  vs»i5i  — 

30  b,  gDdpiy.  D]nn.  iDnn]-^;  beiow,  t^r;.  —  30  c.  cj,  nn^i  — 
30  ^.  r\yib  ra\s2.  -  3i  *.  «in^D.  —  33.  ':)nn.  —  33  b.  -r\-^,  - 
34.  ]^{s\  n*::.  —  34  b.  -i3:\  -  35.  hdW.  -  35  b.  v^-ip. 


a)  29,21  b)  Dent.  39,14.         c)  75.         d)  Job  9,5.         e)  nyi  (G— S). 

/)   =  S.         g)   =  G.         /i)  Supra  16.         i)  14.  21. 
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CHAP.  XL. 


:  iDNi  iDV  irhb  iv 

t:' . . .  [mlbnD  pddi 
'J^iM  ["':d^  D:]ri  in^^D 

C:nliD"i  o'vi  ^12-:;}  ir 
:dmd  ba  on^^  n^N*i 


bh  pbn  ^nj  pDy     1 

IDkS  DniD  IHN^i  DVD 
r\2:h  N*DD  2^VD 

insi  M:iNn  nN:p  /-jn 
DD'^D  bv  ^mi  nyi 

tDip'^y^  j;j-|D  phb  t3J?D     6 

ppri 5  /qnv..    "^ 


i2W^  yia  bi<  pf<c  b2   11 


XL,   1.   ]V^y.  —   1  '^-  n  b  '^pN.—  3.  illegible.—  3  4.  '^^^  ^'^^I'T'. ' 

4  4.  n'^iy  -ly.  -  5  i.  [2' 1-11  nn  b. -  &  ^-  inyi  a—  e. npor'n^.- 

8  b-  b^  1J7.  DV  n*^' "'  ^i^  ''i^'^'-  -  10  ^.  nyi  'n  mDV^i  iid'^dv?)  • 
11  L  r'-'^'^i  —  13.  sb^nrz  'p^n.  —  is  *.  p^c^^^i. 


a)   =  G;  cf.  Gen.  4,  20.  b)   =  S.  c)  Job  7,  5.  </)  47.  6c. 

e)  Gen.  3,  21.  /)  Not  to  be  corrected  to  nj^  ace.  to  G  -  S.  g)  ""inn. 
h)  Doubtful.  G:  nr^n.  «)  Perhaps  j;'LOyiO^  =  ynyHD.  /)  Jer.  48,44 
/t)  A  mistake.  t)  Ez.  5,  17  m)  Deut.  28,  22.  w)  Is.  51,  19. 

o)  Dyn  =  f^-  '*•  /')  'vi'inn   would   he  better.         q)   41,  10.         ?•)  =  ^Vvi'"'!. 

ij   The    first    means    „riches",    the    second    "violence".  t)    Job    6,    15. 
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:njh:  T^^  bj  ^;c6 


^n;  ^'ncj  bv  ffn^^l^p'D  16 

D'^  ii^oy^  i^Vi  1^'  1^ 

oi:)nr  n^y'?  -1:2m  izmx]  23 

srh^  n[j?2  "i^^:*"'  iti^ji  nx  24 


14.  inN'^'  DV.  ~  15-  "ir:i  ir  b-;  ^in  '^ivz^i  n  ^ro^  x^  L:2r\  1^:,- 
16  i.  nDj?T.  "^iDb.  —  18.  -fc^D'^  "im\  —  18  5.  n^^D. 

nWn  i^N^  '^:\s  j<i^d  p     n^yn  ^:y  ^^^  b^ 


21-  '7^^n.  —  23  b.  i-jv,'^  _  34  b.  -p-"i. 


a)  "When  [the  wicked]  lifts  up.  .  ."  Job  27,  21—33.  b)  Job  8,  11—18. 

c)  Job,   ib.  17.  Sense  demands  ^^  pl^.  ^l)  Hos.  14,  6.  />)  Job  8,   18. 

/)  Id.  38,  38.  ^)  Doubtful.  G:  ifiN*.  ■^0  Aramaic;  =  HD'^i'.  0  "^ob 
8,  11.  G— S:  -^2^''  ~l"'iin  'PD  ^:D^   =  Job.  «*•  i)  Piov-  10'  30-  c^: 

riDID  pVD  "iOni.  cf.  27.  -t)  inV  "ID't^.  cf  10,26  and  G.  I)  "It  is 
probable  that  this  was  not  in  the  original;  but  it  had  become  a  proverb"  — 
a  citation  from   Sanhedriri  100  b.  The  style  is  that  of  Ben  Sira.  m)  G : 

•y^"^,  32,5.  w)  Notice  the  hiphils  not  found  in  the  Bible.  o)  6,7;  37,4. 
p)  35,  8rt;  Prov.  19,  14.       q)  6,  7,  9 ;  Prov.  17,17.        r)Prov.  10,  2;  11,4. 

4 
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:□^^^N  nNn[^]  nn^rv:'^"! 


7012  jiyD  c 'n\s  nx")^   27 
^nn  bx  int:  ^^n  ^h  28 


CHAP.  XLL 


■fpn^DTiD  ^2  n^'ob  HNH    2 


28.  "1^3.  —  39  c.   -13T  ^'DVLSQ  I^TD:  'pJ^D.  —  29  d.  QiyTD  nr\  — 

30.  nr^c:  TV.  p\"i^c.  —  30  d.  nij;i2  ^rxr.  -  xli,  i.  ^^n-  — 

2.  pin,  pm,  ipin.  —  2  c.  ^^j^p^ii 

mpn  12N1  ni<1T2n  CCN*  '^D^  i:'pi;i  T^)2  'i'^N 

a)  G— S.  ")'p"|l\         5)  nncn  IIDD  ^D   ^yi  =  I?.  4,  5.  c)  a   Baraita, 

(B^2«;4^  32 i)  reads:  "ni2-  ]n^irb  "cii^ri  ...  D^^u  Dn^^Ti  |\s*  n^^r. 

^)    ~I2T    ''/wi'i^C    ki'C2    ^jj,'*^.  ^)    CJ?^    "lie    "pain    in    the    bowels". 

/)  Job  20,  12-14.  ff)  '^'r;  IV  "intempeient"  6,  3;  19,  2  b.  h)  44,  fi. 
t)  31,  3  3.  j)  Di^lN  ]"'{<'7  =  Is.  40,  29,  imitated  in  the  whole  hemistich; 
or  keep  '^^''N-  giving  to  Q^^IN  ^^^  sense  "trouble",  "want".  k)  G — S 

translate  "oldman",  cf.  42,  8  3,  where  it  is  the  variant  of  ^'"'^\  ^)  =  G; 
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'  i])]'hv  n-nn2  cN^n  ro  ^ 

[:]  n ff-^) 

:  [ay  ncnn  N*in  )hbL:'2]  ^d 

irhbpb  imon  dj<i 
:  inn  ^n*  innD  ^i^n  p 

I'bjn  mT:iiN  ^D'PiS^ 

:  ICDD  PN*  ^tD^  D^  HDItDT 


7pin  n^^^  incn  ^n^  3 
n^ryi  nj^D  □^rz'  ^biih 

/■yi  n^'Z'OD  biy  p^  6 

l^[^  Dllp^  r^-)  3N*  7 

b)V  ^^:J<  DDlb  ["^IN*]  8 

|1DN  ^l"'  blV  Ti']Df\  D}^  9 

'^nbiy  nnoi:'^  i^::>Dn  d[.s] 

^-\]b^  i<)n  ^D  D'^  ^y  -nc  12 

ncDO  ^*:^  ^n  Dnr^>»  i3 

o"inDiQ  liJiNi  n2iDi2  HDDn«  i4- 


4  rf.  ]"ij^  ;  □''^n '  addition   of  the  scribe,  who  had  forgotten  the  word.  —  in  — 

5.  <^D''"iy    DDl    DXOi    <^]D.  Above  Qiyi :  Dl"iy>  ^Dii'"11>  '«'ery  carelessly 

written.—  6. ^p^j;  ^D*:.  —  9- nn:.^^  it'?^^  dni  ]icn  t  t'y  ncn  nN\— 
9  *^-  nn'r'ppb.  —  10.  d:in*  ^s*  d:inq  ^d.  —  '^n*  /d^^in^d  ^d 
□i:\s\  —  10  6.  p.  —  11. 1^3.  -  12  b.  l^\^D^D>  ni^n.  —  i3.  nr^ 
D^D^  1DDD  '•n.  —  13  ^-  mtDi.  —  14  5.  mmoD  -d^di.—  i^c.n'pyn. 


«)  Job  20,  29.  b)  Add  Q^^^\  fiom  margin;  Koh.  9,  10;  Prov.  15,  31. 

^)  \2.  «0  42,   11  c.  The  reading  □"lyi  11",  in  place  of  Qij;")  "121  li^^^ 

been  suggested.  e)  "Indication",  referring  probable  to  the  gloss  between 

the  lines.         /)  y-jn.  ff)  Omitting  1^ ,  we  might  read  :  ir^yi  iy~lT  Dyi 

ICn  =  G— S.  Cf.  Job  27,  14.  A)  ny  =  S.  J)  40,  11  fl,  which  G 

reads  here.        j)  Synonyme  of  DC}^ ,  Amos  5,5;  Is.  41,29.       k)  Koh.  8,  15. 
'Om^i^D.       »0  37,  25inC.      «)  Repetition  of  20,  30— 31;  cf.  4,  33.      o)  iniDD. 
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:«-iT  hi  -n:in  apQoi   i9 


in^\s  ]T*:i^  'i'L^LN  2ri:  is 

D^:3  )v^v  r\V2  nor^  ^^ 

m^T  bh  DH)  2N*0  ^12  17 

-iptj?  ^y  mD3i  pij^c  18 

bv^  bv  v^i  n3n5 
nnDi  n^[N^^ 

f'}!D^r\  121  mr^^  23 

nOiSD  ^)2  n^rd  24 


18  ^.  r]nir^>  □P':d.  —   19-  IT"  bv  Ty.\  —  19  ''•  nn.^  f\:^D 

Vimn-^.  —  21.  in  i^'^n^^:.  —  20.  ^s»ir^.  -   20 1>.  h'^'n*.  — 
21  c.  n-i[    ].  -  22  c.  ion  iDi.  -  22  d.  rhi<z\  -  23  b.  -no  ^j;. 


a)  ^^^  i)  Unintelligible;  but  cf.  9,  9.  G:   "to  stretch  out  the  elbow 

to    the    bread";    CH'?    ""{^    evidently  means  "at    a    meal".  c)  4,  3  d. 

d)  4,  4*.  e)  D^Z'^^T)*:.  /)  4,  ^  l>  and  G,   lb.  (j)  9,  3  and  5. 

li)  19,  7;  27,  16.         i)  Piov.  3,  4. 
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CHAP. 

:pNi  riD^ii  r\)nDr\  bv^ 

n:n  1DDD  i^riDD^  bv) 

:^nnDn  ^'mDi  d^t  DipDi 

:  m:i3  niiy  ^lOi:!  -^^'^"'i  3trT» 
:  ^n  ^D  ^^D^  vii^  tt'^j^i 


XLIL 

pirn  ]vbv  min  '^^J    2 
ITiNi  inin  psii'n  by 
D^DT  ^D^JTN'D  pr\'\i;  bv) 
^v^b  nn  ]^n  n:p6  bv 

niDDn  T  ipDn  npc  by    7 
b^DD)  nniD  ncib  by^    s 


:[in:^  vn]Dn  njNn'- 


np'^'  n^Dti.o  3J^^  n>   9 


2  b.  i2£!'Z'i2.  —  3-  nmti''.  Above  the  line  aflli^V 

3  6.  n«^n^.  —  4,  b.  nCiSi  ncN  ^nni^n.  — 


1-  ^s^  -  2.  ^s\ 

correction    of    lllf^^. 

5.  ]iDtrn.  —  5  ^-  /"noi^.  -  6.  n*^'DL};  nncn  'n  t  bi  Dmn  1  rr^i^  y.  — 
miD  oniij?"!  «b^D.  -  9-  ]iDt2c.  -  9  *•  nnji<-n. 


«)  Read  so!  *)  Prov.  8,  21.  c)  Is.  40,  15.  d)  Read  so! 

e)    First  ;;3  dittography.  /)    Perhaps  the  rest  of  5  c,  wanting  in  H. 

y)  Delete!  /i)  G:  ni2~l.  *)  Perhaps  nfl^LD.   It  ™"st  mean:  "place 

under  lock  and  key".  ;)  Cf.  -[^  D^ViiTl .  I'CV.  5,  21.  /:)  Synonyme 

°f  ]nD1  ii.*^D  wtich  recalls  the  incorrect  marginal  gloss.  /)  The  con- 

struction   which    had    been    interrupted    is    taken    up  again.  m)  41,  2. 

n)  Perhaps  in  the  sense  of  "glutton"  as  above.  o)  Uncertain  meaning. 

p)  Cited    Sanhfidrin,    100  5:    |^11    .S}!;!    HinD^    i^V^'    ni"l?Dt5C    "^2^^   DD 

iS'^'in  NP  Kcir  n-i3D>  n;Tn  .s'd^z'  nnnyin.  nncnn  ^r^'  Mm:t:pD. 

J.^Vi'  above.  G:  ip'^'  "watch".  ?•)  31,  lb,  2. 
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hDtrlD  [D]pn  [/-jn]b[inD]  b[.v  ^22]  n 
:d"'dc  ^'iSiD*:  12^2:2  n^2^        Dr^N*  ^n^  "^n*  nijn  opto] 
im'Z'n*  '"V^n  r\Dir\D  r\^2)       rr^/i^  n"'toD  ^\s*  vn  ^nito^   14 


10-  nHDnn.  —  10  *•  n[:r\s*].  —  10  c.  nine  ^s\  -  n  *  mo.  — 
11  d.  -jn^^Dini. 

ipvr)  b  irf<  '22)  nnonn  'd  h^^iddd 
^'N*'?  'r2  'yn  'd  ic'^,'d  prnn  '2  'v  ^::2 

12.  ID.  —  12  i.  -i^-icn.  —  14.  n^2i  -'^iS  zTiiD  r^i<  j?-i  2112 
HDin  i^^zn  ncnnc.  —  monD  (gioss  of  nonnD)- 


a)    Aramaic;    "commit    adultery"    which    gives     no    sense    here.    Probably 
")^^3n   "lest  she  overpass  her  puberty"    =    G.  b)  Dittogr.  of  10;  read 

rb)V2  =  G.    c)  Doublet  of  lod?     d)  cf.  above  niTH  ND'^i'  nmiyiD. 

e)  Probably  "ipyD .  which  explains  G's:  13j;n,  /)  26,  10.  One  expects 

-jnD  .  but  ^  is  certain.  r/)  Read :  (or  2'')ifh)  'lUiih  "P'^^  "^^n  ]D. 

^)  "inii'''2m.         »)  14,  22;  9,  7.  /)  "Show  her  figure"  or  "her  beauty". 

^)  =   r2.   '=''•    P'ov-    8,    2    where  ^"'2  is  thus  translated  by  G— S  and  Tar- 
gum.         /)  37,  4.         m)  10,   13  i. 
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:v^vr2  bj  b::  ^^^  i)2D)/ 

:  TiDD  ^:Db  pmmb 

rnnno:  ipn  rh:D) 
1121  b-D  i)hbr\  ah) 

:pDO  b^  "inii  j^^i^ 
:  Dito  rj^n  nCT]  ^i^  nr  25 


nmi  D^n^s*  n^vsD 
nn'pj:  ^D  bv  r\[m:\)i  ^d^'-  le 

VN^nii  D^n^s  '''p\s 
-ipii  dS  mnn   1^ 

^yj^:  N*b[iJ  piCDii  i<]^ 


•  ■  ^ 1  xLiii[wD-iN*intD''3n:6[y]n::'^^^^i 

:  v'bw^  ^~Dn  -ji'ii'  b^i   23"  xlii  mn  to^mto  odI^di:'  Diiyi 

15  c.  ^ni^^yo,  —  15  fi'.  np'^.  -   17  ^-  vnm^i  -  n  c.  |.«q^,s\  — 

17  d.  p^inn^—  19,  nrn:)!.-  20  /;.  -^21  b  i:d  r^^n.—  21.  nnm  — 
21  b.  D^i^ns.  -  23.  apt  -  25.  ^>2'^>  h'jn  in^i  b'?-  -  xliii,  1 : 

^Nin  tD^nn^  vy^^  ^^i  21:0  ^'rn  "t  bv  "t 
mnj  t3''3QfD^n'^  D)iv^  onto  ^y  «vp-i  nno  iN^in 

a)  Ps.  77.  12,  Kere.  b)  Job  15,  17.  c)  Probably:  Qin'^J^  "IfDIf^D 

vii'i;^:  niiu  G:  v'^y^  '^n*  'isn.       <^)  =  ibj?D;  ace.  to  s:  )^bvD^  tt« 

origin  of  ^np'r'.  ^)  i-  e.   "as".  /)  Ps.  145,  9.  ff)  Job   15,  15. 

^)  }*CN\  «')  35,   17.  /)  pn.  k)  Is.  40,  14.         0  Ace.  to  S.  read 

i^'lii',   but    text    has    certainly  a  yod;  word  is  illegible.  m)  Ace.  to  the 

note,  the  verses  ought  to  be   arranged  (G — S) -. 

:  y^'^j  'pDH  "i^ii  '^D^  li?^  Dpi  ^n  N^in 

:  n^sin  to^Dn^  yDi:'"'  ^ct  2r^  f^^n  nr  ^y  riT 

'0  yp~l.  Subject  is  ^Q^i'.         o)  ^x.  24,  10.         y/)  lb. 
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CHAP.  XLin. 

piT  b^'^}!^  Knii  HD  nan  «ini^D  v^dd  ^d^ 

:  an-  p-'H^  ^^li;  n^itr  /pi^i?:  ^nn?:  nr:  id 

:]^y  ^-mrn  ;nn"i;oi  'Ta'Z'i;  /'-i?2:n  ymj^D  pi^iy^ 


r^DmiD^^sD  m^  ah) 
•  •  •  nntoi  ^k*  1^1 


nnt:' niny  opT  m^  D31  6 

pin  ^:on  ^J?^^:  '■dd  7 

2DD  Tim  D^^D'^'  -)Nin  9 

pn  "lor  ^N'  ^2-!D  10 

n^tt'^j?  i^Di  nij'p  HNn  n 

niDDD  HDpn  pin  is 


5.  n^)}}  ]vbv  'pTiJ  D.  -  5  b.  n:ij\  -  e.  nj7  ny.  ni?  ly.  -  7. 

liDDI  'ID  D.  —  8.  ni^)r\)  )f2]^D-  -  8  b-  )r\2wn2-  —  ^  d.  pyc.  — 

9  *•  ^N  b  •'•pn'vyQ  K-^iyi-  -  10  i.  y]rz^r  -  ii.  -^ly.—  ii*.  niin:- 
12.  )i)2'D2  HD^pn  nn-  -  12 1>-  kb. 

«)  inj?ii2-  Ace.  to  G:  >inN!i3  VDD  j;did  ^d::'-         *)  nii'vo- 

c)   "Its  heat".         d)  12,   15^.         e)  Qn^.         f)  p^'l^.         i?)  Cf.  '^>{^  ])]ffb- 
h)    Denominative    from    ~1^^^    "coal"    in    Aramaic.  i)    Ex.    16,    35. 

j)  nm;ov        -^o  -Dn  or  n^n-        ^  j-  e.  n-        '»)  32,  10  *. 

T         •  V  T   •  V  -    : 

«)  „Hi8  heroes",  sun  and   moon.              o)  Perhaps  n~lT^-  P)  ^^°-  1>  1^, 

16,  18.             f)  "Time".              r)  13.              .?)  Illegible.  <)  Is.    66,    23. 

u)  6,  21.             v)  Job  38,  37.             w)   =  G.            .r)  50,  7.  y)   =  Wii 
"sleep".        .-)  1M1-1':'^\S2. 
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[:  onn  n^vi  ihddi  le" 


p-iD  ninn  \nnD:i  i3 

15 

i^iN  ^in^  voyn  ^p  16 

ijbtj'  p]^:^  Fitt'hD]  17" 

u^i^V  riri^  nin'?  iN^n  is 

]W^  n^DID  IIDD  DJl  19 

Dnp^  D^c  i^yc  ^D  bv 


13.  'D2  Dp"'  n;?ni  ip3  mnn  in-ii;i  —  is  *.  npn  mCim].  — 

14.  ):}}t2b.  -  17. 

Dnn  D^yr  imDSi  liiix  '^^n^  icn  ^p 

niyoi  nsiD  'piy^y  ]D\"i  fiinn  inD\s 

17  c.  'ID.  -  17  d.  c'-r\,  -  IS.  r\T[\  -  19-  "]Dt:'\  -  20  b.  npD.  - 

21  h.  -n^\-  22.  j;-i>iD  ^:o.-  22  b.  3J0-1.  — 23.inmirc.-  23*.  niiiN\ 


a)  Ace.  to  G:   "was  opened",  Job  38,  22;  Jer.  10.  13. 
bird".  c)  ^fll"!  correct  reading.  d)  Num.   17,  23. 

rrippi.  f)  Synonyme    of    np(2.  Ace.  to  Noeldeke.-  'jlipp. 

59,  17.  h)  Job  40,  20.  i)  Cf.  ^-^^^  n\S':  ^s.  23,  2. 

second  hem.        k)  Probably :  3J2"1  lii^l"'  HTiy  btO,       ^)  i-  e-  D. 
ful;  perhaps  pi^y\         «)   =   HDI  DImH.         ")  G:  '^■^^\ 


b) 

"Uh 

e  a 

e) 

G. 

g) 

Ps. 

J) 

Join 

to 

m) 

Dou 

ibt- 

P) 

Perh 

aps 

correct  readins 


q)  Id.         r)  For  the  two   verses  cf.  Ps.   107,  23—24. 
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:  VWD  bDt2  ^nj  N^im 
[:  npn]  'n  n*'^  ^d  \x^n  ':'N"i 

CHAP.  XLIV. 


)ni;vr2  ^M*:n  m^^c  d^  25 

"jN^D  n^a^  1:%^  26 

iipn:  n'^  "'d  -ny  n'^Lij]:  28 

n'?}^!^  nnnD]2  2)1  32 

[^11  ntr^y]  ^dh  hn  33 


ion  ^ir^N  n:  nbbni^ .  1 

I'l^'pj;  p^n  -iHD  Si  2 

DnD'pon  pN  nn  3 

pin  by  iioT^D  npin  5 


25.  vc^yc.  —  26.  iniy^^  ]VD^  —  28.  nbj;.  —  29  b.  irniDi  — 
30  c.  h-ijpnn  N^  •'D  iN^Sn  ':^ni  ro  ic^^nn  v^cn*^.  -  xliv,  1  & 

HK.  —  2.  dh'^.  —  3.  k^-])-],  —  2,  b.  DIID^n.  —  '^^  'V.  —  4  c.  /'DDD. 

5-  ipn. 

a)  "The  monsters".  (5)  Koh.  12,  13.  c)  Better  VDIIDl  ^)  ^^■ 

40,  31;  41,  1.  e)  Intentional  repetition  of  42,  15«.  f)  Connecting 

with  Ch.  XLIV  et  serj.        g)  Talm.  yer.,  Hagigah  Id.        h)  Correct  reading. 


i)  15,  ]8.        j)  DnC1D3  =  G. 
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:  )r\:i^  "iitnd  inni:'^i 


11)1)  in^  ni?i  n%s^  ^np^Ki  ^^^  dv  i^nnni  ^-o^on  N^to:]  ii^n   is 
r^i^^nn  n^n  rhj  nvb°  d^dh  ^syDi  '"pny  nM   n 


:  '^■^'2  bD  h'^n'^r,  \-ib^ 
:pd)d  TiiDDD  ]n:  i^^ 

:^'D^1J  lyin  ^m':^ 

:pN^  ^DDN  IV)  1^112) 


"D^IJ  pen  2N*  DHIDN     19 

]VbV  n))iD  ID^  T^TN*     20 

pn  1^  niD  nir'DD 
D^  IV)  dL^d'}  D^^n:!ny  sp 


15-  /^np  -icD^  Dn'^nm  rnv  n^i^'n  Dnran.—  i7*.  S.—  is.  did.— 

19  *.  iD')-i. 

«)  ''IllDD.  *)  41,  \b.  c)  Correct  reading,  cf.  37,  14.  d)  Obad. 

1,  16;  Job  10,  19.  e)  16,  13*.  G— S:  pDl^n  N*^  DDplliV  cf.  13^. 

f)  50,  24.  y)  G:  □j;-|T.  '^)  39,  9(?.  i)  lb.         j)  39,  10;  31,  11. 

k)  Dittogr.  of  17.  I)  Gen.  5,  22.  m)  lb.  6,  9.  w)  lb.  9,  12—13. 

G:  nnD>  lb-  10,  11,  15,  16.       o)  lb.  17,  4.       ;7)  47,  19.       q]  E«.  16,  8. 
r)  Gen.  22,  1.         s)  lb.  16—18.         i!j  Ps.  72,   8. 
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:*V2N  DrnD.s  iiivn  p  D^n  pm-^b  d2)   22 

i^Ti^y^^  ]:;n')  bv  nn:  hdid^  23  ):^>  dyi^^ar)  bj  '^nn^ 

:-)'^V  D^i^  pbn'?  D^toTv^'b  ra^ii^i 

CHAP.  XLV. 

:  t'^^TZ'^t'  VLDD'^oi  rr\r\V)  vpn  npT'n  "icb^ 

:  D^iy  pn^  ino^^^i  7    ^iS  nt:^'^  ]iniN*  nx  »'imp  m^i    ^ 

22.   «p.    -    28  d.   ^niDD3    "in^D^I.    -     23  ff.    K^iJOi.    -    XLV,  2. 

,,,  'D^t  -  2  i.  ^  D^j^-noD.  —  3. 1-1212.  -  4.  ini:m:j;2i.  —  &  ^-  ]n^i.  - 

5  e.  '1^.  -  7  b.  mn  lb.  -7  c.  HDIDD.  —  7  «?.  /n^SIH.  -  7  ^.  i?nDiyn. 


«)  Correct  reading.  b)  Gen.  26,  24.  c)  G— S:  flDID.  «^)  S: 

D^^irN~l.  e)  Ex.  4,  22.  /)  G— S:  "icn  *^\S\  ^)  Deut.  4,  34. 

/*)  E.\.  6,  13.  i)  Id.  33,  18.  j)  Num.    12,  3  and  7.  Jc)  45,  16. 

/)  Ex.  20,  21.  ,n)  Add  irnCD  Ps.  106,  16;  Num.  16,  5,  7.  «)  G : 

□y  n;nD.  »)  Num.  23,  22.  jj)   =   S.  y)  Perhaps  from 

r]iy  "agility". 
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rjiikS  nv^v^  r\vb)r]  ^w) 
:  D^^yD  -["^^Dn  dv  bj) 


^b^V?2"l  n^iHD  D^DJ^D 

nnn  dddd  p-iD?b  nip^  ]3n*  ^d 
Tj;  n^nm  idd  nn 

onb)v  nnD  It?  ^nm 
'•"in  ^D^  ID  nnD^i   i^ 
vniiiD  lb  ]n^T  17 


8-    in-lvSDn.    -    ID  n\S*   NM  HDCI:  |\S*   "This  ms.  goes  no  further". 

a)  G— S:  jy  1^33  II  Chr.  30,  21.           &)  Ex.  28-29.  c)  lb.  29,  35. 

«?)  Z"^.  28,  2,  4,  5.          e)  16.  15,  32.         /)  Is.  54,  12.  ff)  Or  DDN'pDD 

E.X.  28,  20.          ,^,)  Jos.  4,  5.          «)  '^yQ  =  G,  Ex.  ib.  37.  /)  Lam.  2,  4. 
/c)  Ps.   50,  2.            /)  Following  G :  *^"'3'7'm.            >n)  Lacuna  which  cannot  be 

filled  out.  Ace.  to  G:   "with  the  exception  of".  n)  Ex.  28,  41. 

o)  Num.  25,  13;  cf.  50,  24.              p)  Ps.  89,  30.              q)  Num.  6,  24—26. 
r)  45,  4  b. 
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:  DCN  TiTVD  mp  myi 
:  iCiS  ]nn3  Db"'! 

nrti  It)  ninoi/'si" 

::ripc  ^D^D^  ^niyz'  n^ii 

:  nnn^  ntoD^  ^]£;^  p 

:mD  DDnN*  TL^i;':^ 

[:  pi)i2  )DV  ^s^bli 

rD'pi^  r\)iMb  DDmi[3:ifl 


pn  I'iV  HN  1^^^) 

Dn'?  )b  ]n:  irip  [mDnln 
V^n 

^n:^  ^b  [Dii"if<3]  -^^  22 

bj  m^N^  iN:pD/ 

pn  Dvn  1^  DJ  pb   24 

iM  cy  inn3  D:n   25 


a)  Num.   16;  Ps.    106.         b)  ''Laymen".  c)  G— S:   {<-|D"'1  Num.  16,  30. 

d)  lb.  18,  8  seq.  e)  Deut.  18,  1.  /)  Num.  ih.  19.  g)  lb.  20. 

^)  ^iX.  *)  Restored  by  Smend  ace.  to  G — S;  but  only   Sp^  '^  certain. 

j)  Num.  25,  11,  13.        Ic)  Ps.  106,  23.        /)  G:  T^'{<r.        >»)  Num.  25,  13. 
n)  lb.  12.  o)  G-S:  "nn^  I23t'  "j^?:^  n^rij.  V)  ^O,  22  seq. 

y)  Wanting   in  11. 
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CHAP. 

:tj;  bv  «^ptd  id^jhd 

[:/Dn]^:  ^^^  r\)^nb^  ^j 

:[.D'^:i^^b  n^n]  ihn*  dv 

[r^D^DDC  Dn:i  )]b  nDDNO 

:  ^lon  niry  nt:'^  ^o^ni  7 
:  »>  brip  yiDD  Dii\-in^ 

n^y  niDj;  hd^^z^  -iyi 

:^w  nnx  n'^^^  dVl:  ^d 
:  )2b  « i<^:  ah  n'z\s  bj 


XLVI. 

*D^vs  ^t2p:  Dp^nb 

•^Dii'n  icy  n^D  iS'^n 
]V^y  \s  ^s  vsnp  ^D 

■"iDND  ]vbv  ^s*  iniy^V'- 
[i<irz>  ay]  ^[y  dd^^'v^^a^' 
/D"in  ^i:i  b  n[yi]  lycb 

/-•^N*  nnN*  N*^D  ^D  [D]3l 

pN  ^r\^2  bv  '-DDmnb 
Dpy^  y-iT  b^  ny-i  ]yc^  lo 


a)  G:  lO'^^^H.  3)  Jos.  10,  13.  c)  Deut.  1,  38.  r^)  Jos.  8,   18. 

e)  lb.  1,   5.         J)  1  Sam.    18,   17   and  25,28.         g)  16  i.         //)  Jos.  10,11; 
Ez.   13,   11,  13.  ?;)  Jos.   ib.  j)  16,  9.  /?)  Num.   14,  24;  Jos.  14, 

8,  9,  14.  /)  49,  3.  m)  Ex.  32,  25;  Prov.  29,  18,  see,  also,  45,  23  rf. 

n)  Nehem.  13,  18;  Num.  25,  11.  o)  Ib.  14,  37.  p)  ]nS^  q)  Jos. 

14,   10—11.  r)  "lD"'"nn^>  allusion  to  ibid.  9  and  12.  *)  '^T'\ 

t)  Deut.  1,  36.        u)  G:  HiT. 
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:  Hn^id-"  ^i^^nn  crz'^^  1 2''  hdid^  did?  ^h"'      "  Ss  nnx^  :r :  n^t 


:  ]r\3t2)  t^DV^  bi<)^^ 


my  nT;ii  ^^^  miiD ]d   14 
^M  ^[N*  Nnp  vvfin  DJi-^  16 

)bp  ^-J^O'^i  /'TIN  Vp03 

Kin^'iT/^i  ^^^  Tj;n«  "qdic^d  ^j;  imi  nyv«i9 

:  ^n  bj  ^rym  ^^^  ^ryn         N^iJ^i  |D2  iiip  ny  iv  djv/ 
*VDm  -|S^^  i:"!!        i^'-n:  imc  nnN^  djv  20 
[:]  n{<D:3  )b)p  pxc  .siy^i 

CHAP.  XLVTI. 

:  buT^^D  1^11  p  i:^"ipD  Di)^  2^nD  ^d    2 

«)  Ps.  44,  19.  b)  12  a  in  G  =  49,   10^^.  c)  45,  1 ;  I  Sam.  2,  26. 

^)  DinX.  ^)  I  Sam.  1,  28.  /)  Perhaps  I'^HN .  Num.  24,   5. 

ff)  nUM.        f')  Refeii-ingback  to  verse  5.       i)  I  Sam.  7,  9 — 10;  II  Sam.  22,  44. 
j)  50,  Kir.  k)  G-S:  yiQ'^'n.  0  I  Sam.  7,   13;  cf.  47,  7. 

m)  I  Sara.  12;  Is.   57,  2;  cf.  40,  oc.  n)  Sam.  td.  5.  o)  lb.  3. 

jo)  Di'pj;^,  ace.  to  LXX;  cf.  Amos  2,  6;   8,  6.  g)  Wanting;  in  G~S. 

r)  I  Sam.  28.  s)  G:  innriN-  S.  iniN.  0  8,  ^d;  38,  3aJ;  Prov. 

22,  29.  ■?,)  T  Sam.   17,   34.         v)  G:  |}<\i. 
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:'^Db"ij;  [noin]  id^t 

:[  •  •  ■  iDV'i  bD-2) 
ini^z' 

:  iD^D  -ij^^D  f^iim 


^'miin  |n:  )n^VD  b'D'2  s 

h  .  .  10 

HD^D  npn  ^^5  ][n^i] 

innN*  iDy  'ynibyDCi]  12 

n)b^  ^n^3  i^Q  hq'?^  13 

)t2^b  n^D  i^Dn  ii^'N^ 

y^V^2  nDDH  HD  14 


8  c.  ;-l"i"n,    —    9-  '«]''Dn.  —    9  i. 
above  {^n^f^  =  oti^lpO. 


bi  «a^yin  iiaTO  ^ip.  —  10  d. 


a)  lb.  b)  Jer.  23,  40;  Ps.  78,  66.  Perhaps:  )f2^  flDin  Is.  25,  8; 

Mich.  6,  16  and  G— S.  c)  46,  5,  16.  d)  I  Sam.  18,  7.  e)  44,  335. 
f)  40,4;  Is.  62,3.  ff)  46,18.  /«)  Perhaps  an  allusion  to  II  Sam.  8,14. 
G:  ]31>i  and  □"i-ij;   "enemies".  i)  I  Chr.  25,   3  etc.  /)  Add  to  text. 

^)  DDK.  ^)  Complete  stanza  by  V~I''^D  )b  min.  »')  Add  to  text. 

II  Chr.  20,  21.  n)  =  G.  o)  Correct  reading.        p)  G— S :  bn.l'Z'''  b}!. 

(7)44,  225.  r)  Jos.  21,  42  etc. 
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:n-i^^  dt\'d\2  «D]^pni 
rnmvDn  D^cy 

[:D]y  inii]y3  ^yncn  oynm 


TDi'hD)  HTn  b'^JD  l^'vTD     n 
^-j-IDDD  DID  in[n]1    20 

^^^'[n::']^  hd^^  sd^t^i  23 


[:!?^}*i:r^  nlN*  t^C^t^nm  j^t^n]  Tyrs*  ton:  ]d  dv2i^ 

rnnDiNHo]  an^in^   24"  ^v^dd  onCkSt'  |n^i 

lODDnn  nn  ^d^i  25  -in^q  iriNOT  bim  24^' 

CHAP.  XLVIII. 

:nviD  niiHD  nnn  tnd  ^s^d^  ap  t>^n*  iv     1 

:a't2^i?Dn  inN'ipsi  ^Dub  rr^^^  arh  iDir^i    2 

«)  D  is  uncertain.  b)  Jedidia,  II  Sam.  12,  25.  c)  G — S: 

b^l^D.  I  K-  10.  27.  a?)  44,  19.  ^)  Gen    49,  4;  I  Chr. 

5,   1.  /)  I  Sam.  3,  19.  ff)  Is.  14,  22.  //)  Or  n'''lN'i'. 

«■)  S:  -111  r\'^2b)'  cf.  48,15/.        ^)  Is.   11,10;  UK.  19,30.         k)  Illegible. 
I)  Ace.  to  48,  15  /,  but  reading  uncertain.  m)  Play  on  the  name  Koho- 

boam.  n)  46,   7c;  Ex.  5,  4.  o)  48,  1,  15c.  Perhaps  dittography. 

p)  Wanting  in  G— S.  y)  I  K.  14,  16.  r)  lb.  21,  20  etc.  s)  Mai, 

3,  19.        0  Ez.  4,  16;  5,  16  etc. 
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:  -ixcn^  f\r2']D  oirx 

i^nnn  ^rybnn  K^n:V' 
:  Dp:  ^tiD'^'Q  nmnni 
:lDT1j5  '^n*  nn^Di^ 

:  ^[sni:'^  ^'lDdIi:'  ]^Dnbi 
in^Ln.  n^n]  •  •  i  -^ 
[:  inn  ahD^  v^^'Kio 
:n~^D  N:ii^  bD  n^riDiDi 

:DniSt3nD  i^nn  n*^i 

:  bvt2  WbDT]  DHD  ^^1 


in^^s^  [n]nN*  ^*-ni  hd    4 

nvb  ]id:  DinDn«  lo 
D^iD  bv  nuN*  nt?  n^'^:'-'?'* 

nii^DD  inoi  ii^ND  in^]':'^  12 
nnnn  mik  [a^yjir  ^d?- 

1JDD  J^bDJ  J<b  ini  bD     13 

m^^^Dj  ni^'y  v^nzi  14 
Dyn  ni:'  N^'p  DN^T  bj^i^  15 
^D^nN^s  inn  J  y:;i<  iv 
i/iViD  riDn^b  n^^t:^^^ 

l^V  WV  -DHQ  ^^    16 


a)  I  K.  17,  1.  4)  II  K.  1,  9—14;  I  K.  18,  38.  c)  Perhaps  1Q. 

^)  I  K.  17, 17— 24.        ^)  ii.  21,30— 24.        /)  II  K.  1,  4, 16.        i?)  G— S : 
-j^^.  A)  I  K.  19,  16.         i)  44,  17.        ij  j;QV^'m .  I  K.  19,  8  and  17. 

/c)  11  K.  2,  1,  11  ;  3,  5,  9—10.  I)  lb.  2,  1,  11.  m)  Mai.  3,  23. 

n)  lb.  24.  o)  l"l^J^,  p)  Ace.  to  S.  nothing  followed  this  word. 

q)  Illegible;  but  the  test  differed  from  G — S.  Perhaps  DTin  Pl^n  ^D  l^lli'i^. 
r)  II  K.  2,  9.  s)  39,  17^.  i)  The  resuscitated  child;  or,  read  i^:]^ 

(=  G).  u)  II  K.  14,  21.         v)  43,  25.         w)  Is,  9,  11—12.         .r)  Deut. 

38,  63—64.         y)  Is.  24,  6.         z)  44,  8. 
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iTy  «pTn  inpin^  n 

^]r!i  bv  )T  t:^i 
^D3^  Pn:3  ):)r2[:  mi   la 


:  "ill  ^Dii2  p'!^\^[^]  [niri:^'  n«  inpirn^  n:rv  ^31  22 
:  lii^THD  |/^N:m  ^tij-  n*^d:h  n^y'^'^  imii  t^n] 

:y]vy  ^t'DN*  DHJ^i  nnnx  -in  "idj  nn^/^  24 

CHAP.  XLIX. 


i-^npT)  nW^  nl>r2r2n 
:  ion  m'^j?  con  ^o^3i 


"irn^Vvr^D  bv  ':'n:  ^d    2 
1D^  bin.  b^  cn^i    3 


a)  Play  on  the  namu  Ezekiah.  II  Chr.  32,   5.  b)  II  K.  20,  20. 

c)  n'i^hiZ.  d)  Is.  22,  11.  ^)  i.  e.  3.  /")  II  K.   18-19;  Is.  36. 

g)  Job  15,  25.  h)  II  K.  19,  6  =  Is.  37,  6.  i)  G:  nn^l  Dn"'T. 

y)  II  K.  19,  3  =  Is.  37,  3.         k)  46,  5;  47,  5.         I)  E.x.  9,29.         m)  II  K. 
19,  35.  n)  46,  4.  G:  ^^3.  o)  II  K.  20,  I— II  =  Is.  38.  1—8. 

p)  Alluding  to  Is.  40  et  scq.  ^r)  Is.  61,  2—3.  r)  42,  19.  s)  Ex. 

30,  35.  t)  Cant.  2,  3;  Prov.  24,  13.  u)  32,  5^.  v)  II  K.  23,  11. 

w)  Deut.   3,  5. 
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]vbv  min  iniy^i 
t^ip  nnp  m^^^i 


:2^ii>-^i  y:o:b  HiD'^  pi  cnrh  T'2i<rh)  pn^^i  i^'in:'^^- 


:  pi[2i  ^Diii  bj  b'Db'DDn 
:Dn[nnD  nnjic  nnc^v  ^nn; 
[:nvw^  pnt3D]n  ^rii:'t:'^i 

rmpDi  iiTi:  DJi   15" 
I'^DiN*  m.scn  ^n  bD  bv^ 


«)  'inJ^'P  "t"  others".  d)  Gloss.  c)  S:  \"2^3.  «?)  Jer.  1,  5. 

e)  lb.  10.  Cf.  LXX.  /)  Alluding  to  the  first  chapters  of  Ezekiel.  ff)  Al 
lulling  to  the  mention  of  Job  by  Ezekiel  (14,  14,  30).  k)  Doubtless 

originally  □"'"ITD  "among  strangers",  which  G.  read  as  □1*2  "^^  *^^  down- 
pour", i)  Proof  that  the  canon  of  the  Prophets  was  closed.  ;')  46,  12. 
k)  Is.  38,  16.  I)  Illegible.  m)  Hagg.  3,  3—3.  ti)  Ezra  2,  23. 
o)  36,  6i5,  marg. ;  G— S:  "j"i~|{<i ,  reading  in  the  te^t  ib.  p)  I  K.  18,  30. 
q)  Deut.  3,  5;  Jos.  6,  26.  r)  lli;"!;.  s)  "JlinD.  '')  44,  17;  Gen. 
5,  24.  u)  =  ^vr  h}<,  cf.  Targum  to  Deut.  7,  10.  v)  G:  Ti2D2. 
iv)  "Man"  in  opposition  to  "his  people"  155. 
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CHAP.  L. 


:  ^D^n  pm  vo^ni 
:~^c  b^-D  ^^pj?»  miD 

:ipj?2 -DiSii  n'^pDV 
lii'ipDTnT;;  mn^i 


n^Dn  -^ipDi  miD  I'^i^  ' 

nipp  n-is;  miD  t^n*  » 

i^p  h2i:  vd^d  T:;ii  2 

pp  ^D^3  'i-^DiVD  pD  8 

121}  iihD  pvi  n;iD  10 

n^nx  TD  D^nni  fopD  12 


a)  Perhaps  the  real  name  of  Simon,  called  by  Josephus  son  of  Onias,  and 
in  the  Talmud,  Megilla  10«,  son  of  Ji^^i^n.  Such  names  are  diminutives. 
b)  rrci  "i-epaired"  (Schechter),  II  Chr.  34,  10.  c)  Qin.  d)  Perhaps 

T^yO.  ^)  Lev.  16,  2.  /)  Participle,  cf.  13,  25.  g)  Dittograpby. 

h)  Passover.  i)  43,  U.  j)  Ez.  1,  28;  Gen.  9,  14.  k)  □"inij?^. 

/)Is.  44,  4.         w)  Nab.  1,4.         «)  Lev.  6,  8.         o)  Illegible.         ji)  ^h,l\b. 
q)  Neh.  8,  15.  r)  Mishnah,  Tamid  7,  3.  s)  G— S:  DTIX.  0  Job 

40,  22. 
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«n3TD  mt:'^  )Md  IV  1* 

iymn  DV  bj  lii^i  19 
nn?^  mii'^  im'^D  li?/ 

n^rz'  ^Djb  m^)  31 
:pi^3  ma^vb  N^'^DDn' 


injinN*  Dn^:D  by  I'pD^y 

:  mm  \:d^  h^dhd 

r^Nn^v^np  ^D  bv 

:nDD  ^ 


r^Dm^D  nnn  )b  np^) 


bnit2  DiJ^  bi^r^n 

:12b  noDH  02^  jn^'  28 . 

)V'\^b)  )b  mD^  iSb  -i^N 

"'tt'DJ  nap  D^iJ  ^iiTD  25 

nir^Di  i^j?::'  ^nti:'!^  26 

«D^iDiJ<  ib]i;)D)  bt:'  noiQ  27 


«)  G:  n^ra  bV>  cf.  44,  Ihe.  b)  Num.  10,  10.  c)  46,  175. 

<^)  Num.  ib.;  I  Chr.   16,  4.  ^        e)  II  Chr.  29,  28.         /)  lb.  g)  ']-yr\VT\ 

(Schechtei).  h)  DJI  or  ^i\  e)  II  Chr.  33,  2B.  j)  14;  II  Chr.  29,  39. 
^)  Prescribed  offerings.  I)  45,  25^—26/.  m)  U'hV.  '"■)  ^ :  □D"'i^"^D. 
o)  45,  23.  J))  45,  15^.  q)  "''^"'^'iiTll.  '■)  The  Samaritans;  Deut. 

32,  21.  s)  49,  U;  Deut.  i*.  The  Samaritans.  t)  b'^'OX  «)  Unin- 

telligible.      V)  Versions :  Jesus  son  of  Simon. 
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CHAP.  LI. 

D^^n  ^^^  DNn^  ^D  29'' 

pii^c:  nvr::  n^iD  ^D*  2"       ^^n  nvc  2      -cir  mcDN   i'^ 
p'?:^  rh)in  b%s^  -i'^di*^  2"-  nnt^'o  nirn  nD^i^n^'  2'- 

''oD_^p'^  ns^DT  2''       </|«i^^  n2i  tDiir'D  2'' 


: . .  DN^^  m[nn]  Dni^«   s 


^^D3  mo^  j^jnH  6 


a)  niDD  "like  the  Euphrates"?  (Bachei).  b)  Only  in  G.  Ps.  71,  23. 

c)  Is.  38,  17  ace.  to  LXX.  d)  Only  in  S.  e)  Wanting  in  G— S. 

f)  41,  lb,  9c;  38,  17c.  g)  Job  5,  21.  h)  Ps.  40,  5.  i)  G  adds 

nV'w.  -^^  ^''''  ^**-  '^)  -*■  P°°^'  expression.  /)  n"li"'DC-  ^'-  10'  9. 

w)  DDC.  ^)  Jo»-  2,  3.  0)  Job  13,  4;  Ps.  119,  69,  p)  Jer.  9,  7. 

q)  Ps.  88,  4.  r)  lb.  80,  13.  s)  Is.  63,  5.         t)  Ps.  25,  6.         u)  Gen. 

48,  16.         v)  Jon.  2,  3. 
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:  nbDro  -jiDmi 
:  ni)i  DID  ^ito^D^T 

:  ncn  n^iyb  d 
men  dW  d 
:  non  d^ij;^  d 


niy  DID  ^JD^n  biS^ 
TDn  viols'  nb^nt*^^    i^ 
^^1  ^b)p  vr2^  TN^  11"" 

n'p'^niS"!  /"Mnin  p  bv 
Ssn'Z'^  bii):h  tiT>¥ « 


«)  Only  in  S.  i)  Prov.  24,  10.  c)  Zeph.    1,    15. 

d)  Ps.  145,  2.  e)  Only  in  S.  '  f)  G— S :   ni\S. 

ff)  The  following  fifteen  lines  form  a  canticle,  which  is  found  neither  in 
G,  nor  in  S.  It  has  so  many  points  in  common  with  the  "Eighteen  Bene- 
dictions", a  Pharisaic  prayer,  and  by  mentioning  the  Messiah  son  of  David, 
directly  contradicting  the  express  opinion  of  the  author,  that  its  authen- 
ticity is  dubious.  k)  Ps.  136,  1 ;  upon  which  psalm  the 
canticle  is  modeled.  i)  This  expression  does  not  occul'  in 
Ben  Sira,  but  occurs  in  the  ritual  of  prayers.  /)  Ps.  121,  4. 
Kesume  of  the  blessing  which  follows  the  evening  Shema.  Ic)  Resume 
of  the  blessing  which  preceeds  the  morning  Shema.  I)  The 
four  following  verses  refer  to  the  messianic  time.  Here  the  resemblance  is 
even  more  striking;  the  paragraphs  follow  in  the  same  order,  and  the 
identical  expressions  are  used.  Seventh  benediction.  Is.  49,  7;  Ps.  119, 
153—4.  w)  Tenth  benediction.  Is.  27,  13;  11,  12,  etc. 
n)  Fourteenth  benediction.  In  Palestine,  this  benediction  was  joined  to  the 
following.  Ps.  147,  2. 
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:  Ticn  d?)vb  ^j  -\M  n^nb  ]ip  m2)i?2b  inn«  »i 
:  lion  D^iyb  ^d  ^p^b  pnji  ^:33  nnnb  mn  » 
men  dW  ^d  fDniDiS  ]:d7  mn  j 

:  lion  d?)vb  ^d  /\V)i2  nn^i'?  mn  ^ 

:n^)bbn  nnp  cj?  ^sn^^  ^22':'  VTun  ^z?'?  nSin  icy^  pp  di^V'  0 
:  \"mDb  noD"  n^j;:^  ^:iN*  ^^'^jt  mDii  PincN*D'«    15" 

''     ■  •   T 

a)  rifteenth  benediction.  Ps.  132, 17.  In  36,  8  we  have  a  parallel  to  the  18 
benedictions;  but  no  allusion  is  made  there  to  the  person  of  the  son  of  David, 
which  agrees  with  the  author's  hostility  to  the  Kings  of  Judah,  Ch.  44  et  seq. 
d)  If  contemporary  Sadokite  high-priests  are  referred  to,  this  portion 
must  be  much  anterior  to  the  Maccabaean  revolt.  Possibly,  the  reference  is 
simply  to  the  future  and  to  Ezekiel  40,  46;  43,  19;  44,  15—16;  48,  II.  Cf. 
Mishna  Yo?na  7,  1;  Jer.  Talmud,  Toma  445;  Mishna  Soia  7,7;  Middot  5,5. 
c)  First  benediction.  Gen.  15, 1.  d)  In  the  first  benediction  the  words  are 

simply   "God  of  Abraham,  God  of  Isaac,  God  of  Jacob".  (?)  Ps.   132,  2. 

/)  lb.  13.  y)  Expression  unknown  to  the  Bible,  but  very  common  in 

Talmud  and  Ritual.  See  e.  g.  the  Mussaf  of  llosh  ha-Shanah.  h)  Taken 

bodily  from  Ps.   148,  14.  i)  Canticle  translated    from  S,  the  original  of 

which  was  alphabetic.  Of  this  alphabet  there  remain  only  the  letters  —  p  —  j^ 
n  —  ^  —  "1  —  p  —  Ji—  D  —  J?  —  i  —  12  —  b  —  ''>  ^"s  to  the  impossibility 
of  rendering  the  Syriac  by  other  words.  Wherever  a  mistake  was  possible, 
the  acrostic  is  interrupted;  e.  g.  verse  23.  Where  S.  is  in  error,  or  skips  a 
passage,  the  same  error  and  omission  are  found  in  H,  and  the  acrostic  is  broken. 
In  addition,  the  resemblance  of  H  to  S  is  here  continuous ;  generally  it  is 
intermittant.  For  this  reason,  later  Rabbinical  expressions  are  not  surprising. 
The  canticle  was  probably  added  by  the  author  of  the  corrections  and  dou- 
blets which  have  been  so  frequently  met  with  in  precceding  chapters. 
j)  Ps.  71,   17.  k)  \Zb  wanting  also  in  S.  /)  This  suflix,  found   also  in 

S.,  indicates  a  lacuna,  no  noun  having  yet  occurred.  tk)  15  wanting  also  in  S. 
n)  >Ps.  25,   5.  piDII  began  the  verse,  giving  the  "I  of  the  acrostic. 
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:  j)^  ]^:p  M\-i^:p  p  'n2j;n 

:  ii-nnt<  ^:Vvi''?3i         \-nnD:r  id^  ^^  ^^^  |n>    22 

:  n^nn  li^D  -j<Dii  DDir^Dii    i^\st  i^\s^  p  incnn  \n?2  li?'-    24 


a)  An  exact  copy  of  S.  where  J^;j^  fl'^'Ti  i^  altered  from  ^^U^  fl'^'^li 
"I  inclined  my  ear",  the  reading  of  G.,  =  l^TJ^  ^rT't^u:  TT'i^M  gives  the  ~ 
of  the  acrostic.  Similarly  ~)"ij;|  "Q  in  S  means  "a  little",  opposed  to  "2"!" 
"much"  in  hemistich  d.  The  translator  understood  it  in  the  sense  "small, 
young",  which  became  ^m~iy;  ,  a  word  of  the  glossator  (see  30,  12),  Ben 
Sira  always  using  □^"11^2.  ^)  Form  not  used  by  Ben  Sira ;  cf.  47,  8,  J^^'^^~, 
c)  Resume  of  the  original  =  S.  d)  One  would  rather  expect  HVli'i^  '<  ^'^ 

reading  "and  I  shall  not  be  ashamed"  =  ^J^^^i^  >  which  suggests  3^^'^^. 
ICui^  comes  from  S.  e)  Misplaced  hemistich ;  similarly  in  S.  Ace.  to  G : 
"''ii-'Di  rpt^i^  TliilD.  letter  3.  /)  Three  stichoi;  G  has  only  two;S.  =  H. 
ff)  Letter  ^.  h)  Same  verb  as  in  S.;  cf.  Ez.  21,  19.  i)  Same  arran- 

gement of  hemistiches  in  S.  /)  Letter  '^;  delete  the  conjunction  caused  by 
the  faulty  arrangement  of  the  verses.  k)  ^'7^  I)  Ben  Sira  would  have 

said  '^^'{<"l^.  m)  Letter    72.  n)  Perhaps  dittography.  0)  Letter  2, 

p)  D  is  needed  at  the  beginning.  This  cannot  be  the  second  word.  Read 
Tl^D;  cf,  Prov.   9,  4,   16.  ^^D  i*  translation  of  ^J^D  in  S.  q)  Very  late 

neologism.  r)  Letter  y.  Hemistich  unusually  long;  and    "j^'i^^    ^';5"'i^ 

are  rabbinical  expressions  =  ]i'7|^  S. 
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:nnij<  N^a^c  i^c:  ]niii  -^'v:'p2^^  N^n  ri'iTipf 

:'■^^-lNl;^:^  HD '''\"nD^i  ^n'^^n  pp  ^d  DD^ry^  ixii?  27 

:-^^3  ):pr\  Dnn  f^DDi  '^-\-nni;:3  ^"i^o'?  ^v^"^  o^^iJ  28 

t/'Tn^i^D  v^nn  i6)  oinD^::?!^  «i^Di  nr^n^  29 

I'-invD  DDiD';^  DDb  ]n'i:  N^ini  inpi)i2  )zy  d-d^^v^  ^^ 

a)  Letter  n,  Prov.  31,  26.  b)  Only  in  S.;.  the  word  is  useless. 

c)  Is.  55,  1.  d)  Letter  J^;  delete  the  conjunction,  which  is  only  in  S. 

e)  Differs  from  S;  the  translator  having  6,  25  in  mind.  /)  Letter  p, 

ff)  Letter  ~|,  See  verse  16,  of  which  this  is  a  repetition  in  order  to  give 
the  1  of  the  acrostic.  In  place  of  "I  was  young"  read  "a  little",  as  G — S. 
The  original  read:  PQ  \"1^?2J?  l^J?C  "i^  CD''i''V2  INI.  c*"-  6,  18  c-d. 
A)  in"PCy  °''  ^rnZV.  O  ^^^  ^""-  versa.        J)  Letter  ^♦;  the  verse  really 

commences  with  1J7^2^;  f°i'  n^^l  i'^*^^  m2"1  oiTC"!"  >  which  belongs  to  216. 
k)  Unintelligible:  same  mistake  as  above,  the  meaning  being  "as  small 
as  he  was",  "though  small".  /)  G:  ~n,         m)  Letter  J^,         n)  n^lI'Dw. 

o)  Unintelligible:  G  has:  s>Jii ,  i.e.  "salvation".  Read  "ipyv^^^  o^  inVVk^*^2 '- 
cf.  35,  \M ,  '}r\yW^'2  □nCii'^1  translated  in  G  :  Iv  tw  khsei  a;yToC.  ifinv^'-^^ 
a  mistake  from  S  ^ri^2Tl!Z  "^"  ™y  penitence"  (S  reads  ^HDIIi^D^  '■®"<^  '^s 
^DDiT'D.  P)  Oi'  "in")^'^  "*^°  praise  Him",  i.  e.  God.  g)  Correction  of 

S;  but  the  phrase  gives  no  sense.  G — S:  J-)J?  {^'72  °i'  Pl^  T'D .  ^f.  32,  Ab. 
r)  Here  G  ends.  s)  Ps.  89,   53    =   S.  ^   —   S.,  but  the  names  are 

transposed  as  remarked  above.  u)  S :  "Finished  to  write  the  Wisdom  of 

Bar  Sira".  v)  Ps.  113,  2. 


GLOSSARY. 


A   =   Aramaic    Ar  =   Arabic.  NH   =   Neo-hebraic.  Syr.  =  Syriac. 


DiS.  D'?)V  DDN*  The  patriarchs  | 
Die  Ersvaier  44. 

"]3J^  poor  I  arm  11,  12. 

12N  poverty  |  Armut  U,  4. 

"TI{«^   hiphil:  make    glorious  |  glor- 

reieh  machen  36,  65;  49,13. 
(Is.  4-2,  11). 
^HN  hiph. :  make   beloved  |  huliebt 

macheii  4,  7. 
"^pj^  hitpael:    remain    behind  |  zu- 

ri1ckbleibeiil,S4,;  11, 115;  32,  11. 
P|i-lj-]{^    posterity  |  Nachkommen  (?) 

16,  3 11 
Pli'b  'V*''^  chatterbox  |  Schvn'ttzer  8, 

3;  9,  18;  25,  195. 
pnnj^  pressure  |  Z)/7<C/i- 46,  55,  165. 

^^ij^  these  I  diese  51,  24,  A. 
^'h'^  low    being    |    winziges    IFesen 

11,  3, 
i*^D{^    worthy    of    confidence  |  Ver- 

trauenswurdig  37,   135. 
'^21N(?)  suffering  |  Leiden  11,  125. 
nii^    hitpael:  afflict    onesself  |  sich 

griimcn   12,   12/;  30,  20. 


Dj{^   niphal :    be    forced,   led   away 

I  gendtigt,  entfuhrt  31,  21. 
DilK  fo'"ce  I  Zwang  30,  20c(Esther)_ 
r|C}<  bury  I  begraheii  38,  16c. 
S\j»{i^  niphal :  taken  away,  preserved  ] 

weggenommen,  erhalten   42,    21c ; 

46,    8;    pauperized  |  verarmt,  be- 

raubtlS,  175 II. 
"I"IN     or    rrn     "]"l^i     slowness   , 

L/ingsamkeit  5,   115. 
^j;    plur.    nV2'J<    fii^^  1  ^««'''"    48, 

3. 
[1^'^^j^     reservoir  |    Wasserbeh alter 

50,  35. 
li'i^D  he  bad,  unfortunate  |  schlecht, 

ungliicklich  sein  3,  24.  A. 
^j]3  (?)  reach  age  of  puberty  |  matin- 
bar  werden  42,  9c. 
pin  I'iphal :  be  repaired  |  ausgebes- 

sert  sein  50,  15  (II  Chr.  34,   10). 

j;i2    be   puffed    up,    happy  |  aufge- 

\       blasen,  stolz  sein  16,    2;  hitpael: 

'V\'2    P'^^    ii'"'!!  humiliate  |  beschii- 
men  8,   6 
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^"13  humble  |  demuthig,  verscJiiimt 

32,  lOti;  41,  24. 
i^i3!3>  ML^D  speak  |  sprecJien  5,  13 

(Prov.   12,  18). 
piJAi^  word  I  Wort  9,  17*. 
p3  hitpacl:  play  the  wise  man  |  als 

iceise  sick    benehmen  7,    55. 
pi3  among  |  zimschen  42,  \2b  (Ez. 

41,  9).   A. 
^nCn    n''3    school  l  Sckule   51, 

23*. 
"22  produce  |  Jiervorbringen  (?)  38, 

18c. 
nj^  7^2  irascible  |  jdhzormg  8,  16. 
□n?  /V—  table-companion  |  Tisch- 

genosse  9,  16. 
TiD  T'V^  confidant  |  Tertrauter  6, 

D^n^    bV3    double-tongued  |  dop- 

pelzungig  5,  14*?,  16a?. 
j;\jn  fault,  blemish,  discredit  |  Fek- 

Icr,  Schandfleck,  Miskredit  7,  ^d. 
V2»12  calumniator  |  VerleumderW, 

28c,  c. 
nii3  niphal:  be  deprived  of  |  beraubt 

seiti  37,  20*.  N  H. 
n^13  creature  |  Geschopf  16,  14e. 

NH. 
IhD^  braggart  |  Frakler  4,  29. 
^32  hiphil:    triumph  |  triumphiren 

39,  34  (but  var.  has:  ID:!)- 
I^PJ  (=   J^~3)  blind  I  */i«^  machen 

(?)  43,  18. 
riV^^       interment  |  Beerdigung  (?) 

38,  16* 
m^i1)l    (conjecturt:)  coal  |  Kohle  8, 

10.  A. 
^"ij  hiphil:    cause    to    exult  \froh- 

locken  machen  40,  26. 
\i^l  sing  :  idol  I  GMze  30,  18*. 


ICn   m'?''.DJ  charity  |  WohUhiitig. 

keit  37,  lie.  N  H. 
"l?2ijl  reduce  to  coals  |  verkohlen  43, 

4(7.  A. 
yj  yj  fie  fie!  I  ;)/■«»  13,  21c.  Syr. 
"CJ  side  I  Seite  40,  16.  A. 
]"1J"12  glutton  I  TiW/raM  31,  16*11. 

A.  N  H. 
n~l2"l3  windpipe  |  G';<r^e;36,18.NH. 
3J^"i   hiphil:  afflict  |  kriinken  4,  1* 

(Lev.  26,  16). 
71  ^J^"|  busy  onesself  with  |  sick  be- 

schiift'igen  mit  32,  1*;   50,  4. 
"7"1~[    polpal    "ll^l^:    depressed  | 

beirubt  4,  2. 
Ill  dwell  I  wohnen  50,  26*  (Ps.  14, 

11).  A. 
|"t1  sorrow  |  Sorge  14,   1*;  30,  21, 

23c,  24;  37,  2 ;  38, 18*.  =  111  N  H. 
fll^l  poverty  ]  Armut  10,  30.  N  H. 
]V01  ?l>ir.  niiVDl   imaginings  | 

Eitibildungen  3,  23*. 
^^"1  lie  down  |  sic/i  hinlegen  9,  4.  A. 
yi^l    hiphil:    shed    tears  |   Trdnen 

vergiessen  12,   16c. 
iQ^  shame  |  Schande   44,    19  (Ps. 

50,  20). 
THI  hitpael  I'^J^in:  fatten  onesself, 

make    merry  |  sick  fett  machen, 

belusligen  14,  11*. 
^^n  niphal :  be  magnificent  |  herr- 

lich  sein    43,  11*;  46,  2;  50,  5 

(Lam.  5,  12). 
Di^Tin     praise  )  Danksagttng      51, 

17*.  N  H. 
T\T\n  id.  47,  8  (Neh.,  Ezra,  Chr ). 
p~)~    piel:    brighten  |  hell    machen 

36,  27  (Job  29,  3). 
P^J^")    upright,   adroit  j  redllch,  ge- 

wand   36,    20.    N  H.  (in  a  diffe- 
rent sense) 


J 
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"121    gi^*'  I  schenken    7,    25     (Gen. 

aO,  20). 
"I3T  gift  I  Gesc/ienk  36,  19;  40,29 

(Gen.   30,  20). 
■^^HT  intelligent  |  verstiindig  12,   1 ; 

13,  13;  42,  8c. 
pjlii-lT  splendour  |  G/aw2  43,  8^. 
"IflJpiel:  guard  |  scZ/m^^^m,  ll,32ir. 

hiphil:    shine  |  strahlen    43,    9i, 

(Daniel). 
;3^|  hiphil:    cause   to   flow  \  filessen 

machen  38,  16. 
n")^  retire  |  sich  zxiriichziehen  8,  11. 

NH. 
yiJ  move,  tremble  |  bcwegen,  zittern 

31,    13ir   (ace.    to    S.);    43,    17; 

48,  12e  (Koh.,  Esther). 
HIT  cry  out,  blame  |  schreien,  tadeln 

11,  lb.  A,  see  r]t3. 
pjtime  I  ZtfjV43,7(Neh,Est.,Koh.). 
r\  nourishment    |  Na/trunc/    37,  2Sb 

(Ps.  144,  13). 
|T  kind  I  Jr/-  49,  8  (Chr.  Dan). 
Ipl  hiphil:    make    old  |  alt  machen 

30,  24i. 
mi  niphal:    throw     onesself  |  sich 

werfen  37,  29. 
pj fortify  I  verstdrlcen'6'Q,^b.k.'^y^. 
D3n  pi^^'-  lo^^  I  ^'efow  7,  21  (var: 

of  3nN*). 
"l!2n    hitpael :    associate    onesself  | 

sich    verhinden  mil  13,  23  (Chr, 

Dan.). 
"|~n    surround  |  umgeben    51,    19^ 

(Ez.  21,  19). 
2in    piel  ^Tl  =  loose  |  verlieren  (?) 

11,   16*.  A. 
7")n  hitpael:  torment  onesself  |  sich 

dnystigen  3,  253  (Job    15,  20). 
P^n    pual:     be     fortified  |  befestigl 

sein  50,  1. 


niip  guilty  I  schuldig   S,  55.  N  H. 

A. 
DDPl    niphal :    be  wise  |  weise   sein 

37,    19;    hitpael:    play  the  wise 

man  |  sich  loeise  gehiirden  32,  4i 

(Koh). 
{^'^'n  hiphil:    rust  |  rosten  12,  105 

(from  n^sbriv 

□7p  hiphil:  console  |  twsten  15, 
205;  49,  lOe  (Is.  38,  16). 

ntri'  mD'''7n  bygones  I  Vergan- 
genes  42,  19. 

TDX]  create  |  schafen  31,  135;  38, 
15;  40, 1;  niphal  7, 1 55;  31,  27^ ii ; 
pual  39,  25.  Ar. 

□n  father-in-law  (even  of  hus- 
band) I  Schoiegervater  {selbst  des 
Mannes)  37,  10.  N  H. 

"IDH    hiphil:     render     agreeable  | 
angenehm  machen  40,  22. 

m(.:n    or    niV^n.   pi-   desires  I 

Wiinsche  B,  25 ii  (doubtful). 
^lDH    hipbil:      agitate  |  in    Aufre- 

gung  bringen  4,  3. 
J^pl    hitpael:     hanker     after  (  sich 

sehnen   nach  elwas  37,  295.  Syr. 
rjDn  reveal  |  enthUllen  41,  235,  in 

ms.  B;    but   ritiTl  ii  ™s-  ^-  ^' 

9. 
"ion  poor  i  arm  niOn  tt'Di  4,  2. 
'ii'DH    speak     boldly   |    kuhn    spre- 

chen  13,   11. 
r)in    excite,  defy  |  erregen,  irofzen 

43,  16. 
flip  engrave  ]  stechen  45,  1 1  (Ex. 

32,  16). 
DiiTl    hiphil:     count,    consider    or 

cause    to   consider  |  ziihlen,  erwii- 

gen,    iti    anschlag    bringen    7,  16 

(doubtful). 
lISiiTI   account  |  Berechnung  42,  3, 
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5;  tliouglit  I  Gedanke^l,  5  (acp. 

to  G,  21)  (Chr.,  Koh.). 
p^p  niphal :  be  desired  |  gewihischt 

sein  40,  19^. 
pipin  kalandpiel:  commit  robbery, 

be  a  brigand,  an  enemy  |  Raiiberei 

treiben,    ein    Raitber,   Feinci  sein 

15,    lib;  32,  21;  perhaps  50,  -1 

(Frov.  23,  28). 
nnn  robbery  |  Rauberei  50,  4  ?  {ib). 

i^tDi^iO  sweep  up  |  auskehren  10, 15, 

conjecture  (Is.  14,  23). 
~)^3  31J2  humanity  or  well-bring  | 

Menschenliebe  oder   Wbhlbefinden 

37,  11/. 
DD/    T'V    iHliO  generous  |  grossmii- 

iig  31,  24. 
3"iJ2  goodness  |  Giiie  42.   14.   N  H. 

(perhaps,  mistake  for  3^13). 
DDtO  pilpel :    stop     up  I  verstopfen 

10,  1 6.  N  H.,  (corrected). 
^pp  foolish  I  dumm  42,  6.  N  H.  A. 

^"152  bore  |  langioeilen    32,    9i     A. 

NH. 
7l"lJ    m^    kal:     cast    a    lot  |  den 

Wiirf el  fallen  14, 15  (or  perhaps, 

read  1-1"«1). 
p;^  (?)    sprout  I  Sc/iosslinge    treiben 

40,  15. 
"IID"^  punishment, trial  |  Ziiclitigung, 

Probe  4, 19*  (written  "IIDN);  ^0, 

29</.  N  H. 
J^li'' '  3  {^iJVD  as   is   ^ue  |  tow  e« 

fjebuhrt  10,  27*;  38,  17*    N  H. 

in  another  sense 
}^~)"i  hitpael :  be  anxious  |  iingstlich 

sein  4,  30.  N  H. 
J5'^"i    hiphil:      stretch      out  |  aus- 

strecken    7,    32;     31.    14,    18*; 


hophal:      stretched      out  |  ausge- 

streckt  sein  4,  31   (Esther). 
1^1  hitpael :  become  old  |  alt  werden 

11,  18*. 
P  ^^3  all  the  more  |  um  so  meJir 

11,  11*;  13,  9. 
/ID  pilpel:  maintain  |  versorgen  45 

24*;    hitpael:    stand,  hold  out  | 

standhalten  12,   15*;  43,  3*. 
-j^  so  I  also  32,  6*  (doubtful).  A. 
7^3  sum   up  I  zusammenfassen   32, 

8.  NH. 
7"'DD  gourmand  |  ge/rdssig  31 ,  20d. 
"I^D.  "lyiDD  "gly  I  ^/asslicA  11,  2; 

13,  21*.  N  H. 
^DD  pielrii^:  bend  |  beugen(=  S.), 

30,  12ii;  hiphil:  idem  4,  7*. 

/"li'lD  greedy  |  gierig  14,  9;  gour- 
mand I  gefrdssig  42,  8*;  old- 
man  I  Greis  (ace.  to  G — S)41,2c. 

•^^3  suit,  be  useful  |  passen,  niitz- 
lich  sein  13,  4  (Est.,  Koh  ). 

]I3'?  white  color  |  loeisse  Farbe  43, 

18.  N  H 
ti'D?  hitpael:  clothe  onesself  |  sich 

kleiden  50,   11*. 
T\n^  hitpalpel:  play  the  hypocrite  | 

heucheln  32,  15*  (Prov.  2C,  18), 
n^^    hiphil :     accompany  |  begleiten 

41,   12. 
□n^     battle   I    Kampf:  Q")^    'h'D 

arms    |    Wafen\2,hc  (Jud.  5,8). 
mpt'    punishment    |    Ziicfitigung  9, 

J5(t.  A.  But  read,  perhaps,  iTipSii^ 
-1»2J^^  word   i    Wort  3,  8;  37,  16 

(Esther^ 
mil^n^D     pits   I  Gruben     12,    16* 

(Ps.  140,   11) 
"iriD  niphal :    hasten   |  sich    beeilen 

50,    17. 
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"1D1D      politeness,      savoir-vivre  | 

Hoflichkeit,    Lehensart    31,    17; 

32,  2c. 
"lyiD  festival,  Passover  |  Teiertag, 

Passu  60,  &b. 
{^\i^f2      find    I    Fund,     V^^-^^  (?) 

40,  18,  19;  produce  |  Erzeugniss 

l/j^?)  37,  11//. 
nipTTIu)  discussions  |  8treit  42,  'ib. 
rnpn^D  acuteness  |  Scharfllick  44, 

46. 
DiLDtOQ  treasure  |  Schaiz  42,  9. 
"1^    is  it  possible  that  )  ist  es  mog- 

lich    (lass  (?)    13,    13;    16,    18*. 

A. 
TO'O    money,    fortune  |  Geld,   Ter- 

mogen  31,   8.  A. 
pDi!2    poor  I  '"'■'»    4,    35;    30,    14 

(Koh.). 
'^jyC   =  bV^O    repugnance  |  Ekel 

40,  29c. 
D^tDIJ^Q      moderation    |   31(issigung 

19,  \b. 
lOV'^ ,    piel    with    ]Q ,    diminish  | 

klein    machen    3,    18    (doubtful); 

with  ace.   ./say  in  a  few  words"  | 

in  einigen   Worten  sagen  32,  8. 
□iQ^~iy^^  secrets   |  Geheimtiisse  42, 

18  (U  Chr.  28,  15  in  a  different 

sense). 
r|~lj?^    drip    of  the  rain  |  Tropfeln 

des  Begens  43,  22. 
li'Di  riDD   sorrow  |  Sorge  30,  \M 

(Job  11,   20). 
Pl^p^    act    of   acquiring  |  das    Er- 

werben  42,  4c. 
p|^^~)Q    reprimand    |    Verioeis    42, 

8  (1  Sam.  20,  30)    A. 
~|")Q  hitpael  or  hitpalpel:  abandon 

onesself  to  grief  |  sich  dem  Kum- 

mer  hergeben  38,  165. 


ni^i  be  seemly  |  slch  ziemen  15,9; 

32,  6;  41,  165    NH. 
'?Di  hitpael:  degrade  onesself  (  sich 

degradiren  9,  7. 
"iDi  prey  |  Raub{?)  36,  ISn. 
mi  hitpael :    withdraw    |    sic/i  ent- 

fernen  6,  105. 
Jp]2  niphal:  be  employed,  be  made 

use    of  I  verwendet    sein,    verwer- 

thet  sein  40,  23  (Koh.  2,  3). 
rnni  llght   l    LIcM  43,  1  (Job  3, 

4). 
nniJ  repose  |  Uuhe  30,  175. 
r012  sleep  1  Sc//^«/'31,l— 2.  (Prov. 

23,  31). 
"lli  fire  I  Teuer  43,  4^  (Dan.). 
r||i    hiphil:    censure  |  Veriveis   er- 

theilen  11,  7.  N  H.  (see  r]1T)- 
p]n;  fit,  be  agreeable  |  passend,  an- 

geneJim  sein  31,  45ii    N  H. 
riliy    "^tOi    *^''^    counsel  |  sich   be- 

rathen  42,  8.  N  H.  false  reading. 

N  H. 
~l!Di  piel:     estrange    onesself  |  ent- 

fremden  11,  325ii. 
"""IDj  C'lD^i)  trial  1  Fersuchung  33, 

15;  44,  2M,  in  ms.  B. 
|VDi .    Plur.    n^2VDj .    trial  |   Ter- 

suchung  4,   17e;    6,  6;   13,  12,  in 

ms.  A, 
pDi  =  pti'J  hiphil:    light,  burn  | 

anzunden,  hrennen  43,  45. 
DJ^i     hiphil:     render    agreeable  | 

angenehm  machen  47,  9. 
niiyj  youth  I  Jugend  30,  12ii;  51, 

16,  28.  N  H.  in  the  texts  retrans- 
lated from  S. 
py^   be    resplendent  |  strahleii   32, 

105;     piel:    make    resplendant  | 

strahlen  machen  43,  55.  Syr. 
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"^'02  strike,    knock  |  amtossen    13, 

■id;  41,  2c  (Dan  ). 
riii-'N  Nii'2    marry,    choose    a  wife 

for  another  |  Jieiraten,  fur  einen 

anderen  eine  Frau  wiihlen  7,  23i 

(Ezra  9,  12). 
22u    ^^^    ^^"^  hiphil:   sit  down  at 

table  I  sich  zu   Tische  setsen  32^ 

14;  9,  95;  31,  ]G. 
UC  hitpoel :    be    given    over    to  | 

iibergeben  werden  38,  15b. 
"nC    pi^l-    P"^    ^^    order  j  ordnen 

50,  \\b. 
no    hitpael :    confide    a    secret    to 

someone,  gossip  |  Jemanden  etwas 

anvertrauen,scfiwaizen,  sick  unter- 

reden  8,17;  9,  3ii,  14*;  42,  12* 

N  H.  and  Syr. 
^^2  conversation   |   Vnterhaltung  9, 

15*. 
nriD  sweep  |  auskehmn  10,  17  (Ez. 

26,  4). 
n(D"'D    treasure  |  Scfiatz    40,    I  Si; 

41,  12*.  A.  (probably  glosses). 
^^Z)  hitpolel :  beg  |  betteln  40,  28*. 
n^D    blame,  judge   hastily  |  tadeln, 

voreilig  huurtheilen  11,  7. 
lyD  biphil :    wonder  |  staunen  47, 

17*. 
plEiT  abundance  |  Talk  31,  12c. 
pec  great  |  17 rois  15,  18. 
pn[;  kal:  sufGce  |  geniigen  39,  16*; 

piel:    augment   |   vermekren     31, 

30*;  hiphil:  reach  |  anlangen  4i2, 

17. 
"^ID  revolt  I  emjtoren  4,  25.  A. 
-inr   rebel  |  Emp'urer  41,  2^;?.   A. 
pi^3  bad    odor  |  sMechter  Geruch 

42,  11*. 

"Il^y  so  that  I  so  dass  3,  8*, 


"IDJ?  hitpael :  take  pleasure  in  trans- 
gressing I  mit  Freude  ubertreten 
16,  8*;  or,  overstep  the  mea- 
sure I  zu  toeit  geJien  7,  10*(?); 
put  off  I  versclnehen  5,  7*. 

]1"13y  anger  |  Zorn  7,  16*. 

\  ly  up  to  1  bis  40,  3*  (Ezra  9,  4). 

iliy  lust  I  Wollnst  31,  28  (doubt- 
ful). 

-jlj;  hiphil:    fortify  ]  j/«W-eM  4, 11*. 

Iiy  or  ~l~lj?  hitpalpel :  be  ruined  | 
zu  Grunde   gefien    19,    1*.    (Jer. 
51,  58). 

jy  intemperent,  passionate  |  aus- 
scliweifend,  hidenschaftlich  '^^Qi 
nij;  6,  3;  19,  2*;  '^Ci  TV  4,0,  30. 

n{<  niTi?  insolence  |  Frechheit  10, 
18*. 

]^r'    look    upon   with   displeasure  | 
ungcrn  sehen  (G.)  14,10  (1  Sam. 
18,  9). 

"IDV  hitpael:  become  angry  |  sich 
drgem  7,   10*  (doubtful). 

n^V  hitpael  S^H''  =  "^^^^^  onesself  | 

sich  erheben  30,  13  (Jer.  51,3). 
^ly^y ''y'^^""^  I   Wirbelwind4i'i,\6b. 

A. 
vSy  hiphil :  rejoice  (act )  |  erJieitern 

40,  20. 
p]3y    associate    with  |  verkehren    9, 

14    Syr. 
mim^y     humility    I    Bemuth   45, 

4.   N  H. 
'^'jV      I''-  ■     punishment     |    Strafe 

9,  5*. 
PJ^y  occupation,  affair,  solicitude  | 

Beschaftigung,  Arbeit,  Besorgniss 

3,  21*;    7,  25;  38,  24*;    40,  1, 

11. 
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npy  hitpael  -.  take  pains  |  sich  muhe 
gebeii  (conjecture)  3,  22. 

njiy  niphal :  fight  ]  kiimpfm  4,  28 . 
Syr. 

□Jjy  body  I  Korper  30,  14,  16. 

nOijy    physical    power   |  physische 

Starke  41,  2b. 
'2'PV    pl-    n"Dpy:   end.    destiny  | 

Ende,  ScMcksal  3  6,  U. 
"Ipy  o''  Ipy  trunk,  root,  principle  | 

Stamm,    IFurzel,  Hauptsache  37, 
17  (Dan). 
3"iy    hiphil:    make   agreeable  |  a»- 
genehm  machen  40,  21;   50,  18i. 

-ny  see  -i^v. 

P^y  =  pDJ?  ^1>  1^  (corrected). 

-|^j;  hitpael :  enrich  onesself  |  sich 

hereichen  11,  16, 
D'^iin'^y    thoughts  I  Gedanken    3, 

23. 
J"|2  piel  ^in :  refresh  |  erJiolen  30, 

23  (Aramaic  form). 
iriD  ^i'^  ^*"'-  ■  venerate  |  verehren 

7,  29;  with  ^y:  take  care  of  | 

sorgfiiliig    umgehen    mit  41,   12 ; 

hitpael :  give  way  to  false  fears  | 

sich  umsonst  heiingstigen  4,  30, 
TDD  hiphil:    corrupt  |  verderben   8, 

2c;  19,  2. 
^PQ    lewdness  |    TJnzucM    41,    17; 

42,  10c  (Gen.  49,  4). 
"IjAn    go  away  |  weggehen  32,  114, 

12.  A.  (I  Sam.  19,  10). 
..D    mX^D    tc^  wonderful  for  | 

zu  wunderbar  fur  3,  20. 
^Sq  pray  |  ^e^-ew  38, 9A  (Ps.  106,30). 
P^n  amuse  |  ergotzen  14,  16  (Prov. 

29.  21). 


ypn     crash     (thunder)    |    krachen 

{Donner)  46,  17*.  Syr. 
j-jn  hiphil:  drive  away  |  wegtreibtn 

31,  1-2.  Ar. 
n"l*^'D   diagnosis  |  Diagnose  (?),  re- 
medy  1       eilmittel(?)     38,     145. 

A  (?). 
D1~ID  word  I    Worf  5,   114;  8,   9fi? 

(Est,   Koh) 
p^^^    hitpael :    play    the    righteous 

one  I  de?i  Frommen   spielen   7,  5. 
Dn^i    hiphil:     brighten,     rejoice  | 

glanzen,  sich  freuen  10,  10. 
")p|Xj  hiphil:    shine    at  midday  |  zu 

Mittagszeit   strahlen    43,  3  (Job 

34,  II). 
fl'^Ji    polel :    listen   |   hinhoren   auf 

14,  233.  A. 
"jf!^  putridness  |  Faiilniss  11,  I2d 

(Joel  2,  20). 
hS\^    part.:     moderate    |  gemdssigt 

31,  20.  N  H.:  clarified  |  geMdert. 
n^y  pl.  □^n*3i>'  plants  I  Gewiichs 

40,  22. 
ny^  cold  I  Kiilte  43,  20  (Ps.  2B,  13). 
J^^j^  moderate  j  gemdssigt   31,  22; 

advised  ]  vorsichtig  42,  ^d. 
^~l^i  rival    |    Nebenfrau    37,   11  (1 

Sara.  1,  6).  N  H. 
"]T^j^  one  who  has  need,  indigent  | 

bedurfend,    arm    31,   43;  32,  7; 

42,  2\d.  N  H.  and  A. 

71"iy    need,    want  |  Armuth  8,    9^; 

10,  254;  12,  5e;  13,6;  15,  12i; 

32,  2;  37,  85;  38,  1,  123. 
'TDp  hiphil:  fight  |  bekampfen  12,5</. 
rnp(?)    enjoy   I   geniessen    14,    53. 

Syr. 
^Ip  hiphil :  render  homage  |  Hul- 
digung  leisten  7,  293. 
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\}'\p  pilpel:  destroy  |  vernichten  10, 

16.  N  H. 
]i2p  D'?  stingy  I  knauserig  14,  3. 
□^ip    unchangeable    |   bleibend    42, 

23  (Dan.). 
D'^p  P)  P'^1  =  cause  to  extol  |  preisen 

lassen  47,  155. 
i^Dp    hiphil :    coagulate  |  zum  Ge- 

rinnen  bringen  43,  20i  (Job    10, 

10). 
VV^p  hilpael:    grieve  |  sich   gramen 

32,  19i. 
pCIip    cai'e,    grief   |    Sorge,    Gram 

30,  2U,d. 
IJjp   hitpael:    be   impatient   or   be 

too    brief  |  ungeduldig  sein    oder 

sieA  su  kurz  fasseu  7,  10. 
3'np   hitpael:    draw  near  |  sich  nd- 

hern  13,  10. 
□"np    rush  I  Schilf-rohri"?)  40,  16. 
J")~|p     enjoy    |  geniessen       14,       5i 

(perhaps  nip    =    Syr.) 
□")n  hiphil:    incrust  |    eiwe  Krustc 

machen  43,  20e. 
^J^"|    decencies    of    life  |  Schicklkh- 

keit  31,  284. 
7;n  hiphil:  have  intercourse  |  IJin- 

gang  haben  S  4  (?) 
^"11.  ^*ii^1"l    poor   I    arm  11,   12; 

'jv^l  lazy  I  /"«?<;  4,  29*  (=  S.). 
I")    secret  I  Geheimniss    8,  18;    12, 

lie  (Dan.)    A. 
ppi  hitpael :  remove  onesself  |  sich 

enffernen  13,  10 
^J5~l    hitpael:    be    attentive  |  auf- 

merksam  sein  8,  8b. 
n^T  frequent  or  honor  |  verkehren 

oder  Ehre  enoeisen  38,  1, 
1Q-|  indolent  |  liissig  4,  294  (=  S). 
liin  watch    narrowly  |  lauernd  beo- 


bachten    14,    224.    (Ps.    68,    17, 

where  meaning  is   uncertain). 
njiT  piel :  burn,  light  up  |  brennen, 

erhellen  43,  M  (Cant.  3,  10). 
n'ii^'n    hophal :    have  permission    | 

Erlaubnis    Iiaben,    bevollmilchtigt 

werden  3,  21.   A.  N  H. 
nrn    hiphll :    bum    up  I  versengeu 

43,  3  (Job  41,  23). 
nrr'vi'  conversation   |    TJnterredtmg 

6,  34;  8,  8;  11,  84,  N  H. 

r\'b'yi!    folly  I  I>timmlieit    11,  14^ 

(=  m'pDD)- 

□^•^'^J>  medecin  |  Arzneien    38,    4. 

N  H.  A. 
p"l*>i'     hiphil:      he     resplendent   | 

strahlen  43,  9c ;   50,  7.  Ar. 
TC^'I)  praise  |  Lob  44. 

nJIi'  hiphil:  look  for,  count  upon, 

be  solicitous  |  crwarten,  entgegen- 

sehen,  schauen   40,  "9 ;  50,  5. 
"^T-U    breeding  |  Ziichtung    40,    19c 

(Ex.:   increase) 
nnVw'  companion  |  Genosse  40,  29; 

42,  3.  A.  NH. 
unTI'^     fault    1   ScJiuld    30,    114 

(Dan.  2,  9). 
"inZ'    hiphil :     blacken     |   schwarz 

machen  25,   16. 
Pt^^'ii'    governor  |  Befehlshaber   4, 

74  (Dan.  3,  2) 

]1i»n    DT''ii'  carry  out  one's  wish  | 
seinen  Wunsch  ausfiihren  32,  11, 
12. 

riyDli'  act  of  listening  or  tradi- 
tion I  das  Anh'uren  oder  Tradition 
8,  9. 

VQ*^  appearance,  a  little  |  Anschein, 
ein  Wenig    10,  10;   18,  31  (Job). 
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J^y^  hipael :    divert  onesself  |  sich 

unterhalten  44,  85.  A. 
n^Vii'    pi.    conversation    |  Gespriich 

38,    256^.   A. ;    future,    project    | 

Zakunft,    ToTsatziJ)  37,   14. 
yy^    hiphil:    enjoy    onesself  |  «c^ 

lastiq  macken   13,   6. 
•IQ^    niphal :     pounce    upon  |  tiler 

eticas  her  fallen  37,  225. 
■JP^       watching,      vigilance    |    das 

Wachen,  Wachsamkeit   31,   I   (cf. 

42,  9). 
rn^piy  care,  preoccupation  |  Sorge, 

Besorcjtnss  38,  26i. 
-)*^  flesh  I  Fleisch  30, 15,  16  (Prov. 

3,  8). 
J^iDI^  twig  I  Zioeig  37,  17  (Est., 

but  in  sense  "scepter"'). 
ten  h^'Oy^\  charity  I    WoJilthufig- 

keif  37,   Ue. 
^^fl    merchant  |  GescMftsman   42, 

hb. 
nine?)  Bale  I   Verkauf  37,   lie  • 
niD    design  I  Zeichnen  43,  13  (Ez 

9,  4). 
r]l7nn    scion,    substitute    |   Spross, 

St ellverf refer  44,  175;  48,  U. 
ninntlispute  l  Zaitk-i\,2U,A:0,U. 


^')hn      sincere,      sure    |    aufrichtig, 

siclier  7,  18  (origin  uncertain). 
riDD  sign  !  Zeic/ien  36,  6  (Dan.). 
nOn  pl-  wonders  |  JFwider  16,U  ; 

36,  7;  43,  25;  48,  145. 
"lIDfl   in  place  of  |  ansiatt  3,    14 ; 

4,  105. 
D''D^Dn  (?)    integrity  |  Redlichkeit 

7,  M. 
HDiynC?)      nimbleness     |     Flink- 

heit  (?)  45,   7e. 
n^J7n    utility  I   Nutzen    30,    23^; 

41,    14c. 
r]pn  force  I  5^«>,{:e  6,  13  (=   S). 

'^ipfl  niphal:  take  a  false  step,  fall  | 
strauchelii,  fallen  13,  22r/;  32; 
205;  hiphil:  cause  to  fall  |  zum 
Falle  bringen  15,  12.    A. 

n^pn  stumblingblock  |  Falle  31,  J. 

Ipn    arrange    |     anordnen     47,    95 

(Koh.). 
DDTl'^rT'ecompensefgoodorbad)  j 

Belohmmg  {gut  odcr  schlecht)  12 

2;   14,  65;   35,    11;  48,  8. 
unnii'n     praise    |     I^obeserhebung 

51,  12. 
piy^n  torment  |  Pein  31,  20e.  A, 
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6.  Grammatical  Literature,  i  5.  Grammatical  Litei 


Soloction    from    Zaniah'iarf?.    al- 

Mufa>^al. 
Solootiou  from  Sibawaih/ 

Uabylono- Assyrian. 

(Willi  complete  glossaries.) 

elections  from  roiigious  texts. 
.'^.;lei;tioub    from    old   P.abylonian 
Insoriptior.s 

The  East  ludia  House  Ips'  ripiioa 

oi  Nebucliridnezzar. 
The.  annals  of  Nabonidns 
Selected  contract  tabl.^Ls   ^^  'i;  fe- 

T'ini  pe.iods. 
Selected  Ifabylnuiatj  &ad  ." 

Letters. 

vWith  glossary  of  selected  wo. 
and  pi  •ases.'y 

1.  History. 

Selection  fr^  ^i  Jobliua  the  Shylite 
Kjdi'jctiori  jroni  Joliu  of  Ephesus 

^.  Biography. 

Sciectioa   from    Life   of  ThoTnj^.s 
Selection  from  Life  ofSt.Epliraim. 

3.  Poetry. 

Selectior  from  Isaic  of  Autioch. 
•Stilectiou  ii-)ip   the  metrical   ho- 
milies of  i'i.  Ephraim. 

4.  Talas  etc. 

Selectior  Irr m  the  JuUau  legend. 
~^i'!cciioii  fijm  ilu;  Cave  ofTrea- 


!  Selection  from  Jacob  of    > 

Selection  from  the  la»'ge  g  C/) 

I      of  Bar  Hebraeus.  ^ 

O 
6.  Theological  Lite:  Q 


j  Seiriction    froin    the    Set 
I      Aphraatcs.  i— 

I  Selection    from   the  Sen  ^ 
I     Philoxenus  of  Mabug 

PHlestiiiinn  and  li. 
Ionian  itraniaics. 

(With  complete  glossaries). 

I 

'?alection    f-ora    the   Targonin.. 
!  ^  olectiou  from  Christian  Pal«kti. 
uian  literature. 

•'  ^r'iie  Epigraph/. 

iele  f-loiSC''  '1. 


S^n-ote 

C    '      .i.  - 

inf^cri  *• 


■•iiL>  lusc-ipuons. 
.».  <iu    and   Mir.aeaa 


S*-i»Ht'ogr»pIiy. 

Selections  Trom  'ol;o*ogi..phic  re- 
prcdi'.;tioi'sofii:)a"'iscn[)t9hoW' 
ing  the  vat'ou;;  .les  of  Arabic 
and  Hebrew  ..'.upt  witli  tab'eR 
of  nlphabc's. 

Post   Riblic:il  and  RalC' 
liinical   S^iferature. 

I      (With  C!;mpl.?to  ^loss.irie!?  ) 

!  The  Hebrew  fragii  3uts  of  Eci'e- 

1     siasticus. 

I  Mishna  and  Gemara  of  a  portioi;  of 

'      the  'i'al:'iudic  tr^jatiso  I'os-lnm. 


